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ICOM 
et Les CONfÉreNCes GÉNÉrALes 
De L'ICOM

Créé en 1946, le 
Conseil international des 
musées (ICOM) est l’orga-
nisation internationale des 
musées et des profession-
nels des musées. L’ICOM 
s’engage à promouvoir et 
à protéger le patrimoine 
culturel et naturel, actuel 
et futur, tangible et intan-
gible. Regroupant plus de 
35 000 membres répar-
tis dans plus de 140 pays, 
l’ICOM constitue un rése-
au de professionnels des 
musées et du patrimoi-
ne ou de professionnels 
oeuvrant dans des discipli-
nes connexes.

L’ICOM promeut des 
normes d’excellence dans 
le domaine muséal, en par-
ticulier grâce à son Code 
de déontologie pour les 
musées qui fixe les nor-

mes minimales des prati-
ques professionnelles en 
matière de gouvernance, 
d’acquisition et de cession 
des collections, ainsi que 
les règles de conduite pro-
fessionnelle. Parmi les ac-
tivités de l’ICOM figurent 
la lutte contre le trafic illi-
cite des biens culturels, la 
gestion des risques et la 
préparation aux situations 
d’urgence pour protéger 
le patrimoine culturel mon-
dial en cas de catastrophes 
naturelles ou d’origine hu-
maine.

Tous les trois ans, la 
Conférence générale de 
l’ICOM réunit la commu-
nauté internationale des 
musées autour d’un thème 
défini par les profession-
nels du domaine muséal.

bienvenue
Nous sommes près 

de 200 volontaires, pro-
venants du monde entier, 
ayant apporté notre con-
tribution à l’organisation 
de cette 24ème Conféren-
ce générale de l’ICOM. Les 
motivations qui nous ont 
conduits à collaborer à la 
réalisation de cet événe-
ment ont été les suivan-
tes: la volonté de faire une 
expérience qui soit en ac-
cord avec nos études et 
nos intérêts; participer à 
un grand événement inter-
national et culturel; avoir la 
possibilité de s’approcher 
de la réalité muséale.

Notre but commun, qui 
a dirigé notre travail ces 
derniers mois, a été de 
rendre votre présence à la 
Conférence générale ICOM 
Milan 2016 la meilleure 

possible.
Pour cela, nous avons 

pensé cette brochure com-
me un instrument pour s’o-
rienter dans la ville, fournir 
des informations utiles sur 
les musées et autres lieux 
culturels, les événements 
qui leur sont associés ain-
si que sur les moyens de 
transports. C’est aussi un 
guide qui suggère des lieux 
(cafés, restaurants, bars) 
permettant de vivre Milan.

Ce n’est donc pas seule-
ment un vademecum mais 
aussi un moyen pour nous 
de vous donner la bienve-
nue et vous accueillir cha-
leureusement dans notre 
ville.

Les volontaires ICOM Milan 2016
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MusÉes et PAYsAGes CuLtureLs

Le paysage italien 
est connu dans le monde 
entier. Il a été décrit, re-
présenté et visité à toutes 
les époques. Qui ne con-
naît pas l’extraordinaire 
diversité des paysages de 
la péninsule italienne, avec 
ses rivieras et ses arrière-
pays, qui s’étend des Al-
pes jusqu’au cœur de la 
Méditerranée ? Qui n’a pas 
gardé à l’esprit l’un des in-
nombrables monuments 
que l’on peut observer

en Italie, ce pays unique, 
sorte de tableau aux mul-
tiples patines, où toutes 
les époques ont laissé leur 
empreinte, de l’Antiquité à 
nos jours, en passant par le 
Moyen Âge, la Renaissan-
ce, le Baroque, le néoclas-
sicisme?

Ses grands musées sont 
tout autant célèbres: les 
Offices à Florence, la Pi-
nacothèque de Brera, les 
Galeries de l’Académie à 
Venise, le Capodimonte à 
Naples, la Galerie Sabauda 
ou les musées du Vatican, 
tous font partie intégran-
te de cet immense patri-
moine. Leurs œuvres d’art 

comptent pour une part 
essentielle dans ce Musée 
imaginaire que décrivait 
André Malraux, tout com-
me celles que recèlent 
les églises, les palais sei-
gneuriaux, les villes et les 
bourgs du Bel Paese. Ces 
musées d’art

et d’archéologie, mais 
aussi les sites et monu-
ments historiques font de 
l’Italie un vaste « musée à 
ciel ouvert », le museo dif-
fuso.

Le panorama muséal 
italien est bien plus riche 
et diversifié qu’il n’est re-
présenté habituellement. 
Il est d’abord constitué de 
grands musées issus des 
collections dynastiques 
des États pré-unitaires 
(avant 1861, l’Italie était di-
visée en plusieurs États 
indépendants), mais aus-
si d’un réseau majeur de 
musées municipaux des 
principales villes italiennes. 
Il vient également s’enri-

chir de centaines
de petits musées lo-

caux, dont la plupart ont 
été créés au cours des 
dernières décennies. En 
2011, l’Italie recensait 4 588 
musées et établissements 
assimilés : 3 847 musées, 
240 aires et parcs archéo-
logiques, 501 sites et mo-
numents historiques. Près 
d’une municipalité sur 
trois compte au moins un 
musée. L’Italie est un pays 
où, comme l’a décrit An-
dré Chastel, « Tout est dif-
fèrent quand par une sorte 
d‘emboîtement exemplai-
re la collection s‘inscrit 
dans l‘édifice qu‘envelop-
pe la cité et que se répon-
dent ces trois formes du 
musée»1

Les paysages culturels 
italiens ont évolué. Mena-
cés par le développement 
urbain et industriel, ces 
paysages célèbres ont to-
utefois été préservés. En 
dépit de leur transforma-

tion, ils ont su conserver 
leur authenticité. De nou-
veaux paysages ont aussi 
fait leur apparition, expres-
sion d’une modernité déjà 
en partie historique. La 
notion même de paysage 
a changé et ne cesse de 
gagner de nouveaux terri-
toires mentaux et visuels.

En invitant leurs 
collègues du monde en-
tier à la 24e Conférence 
Générale de l’ICOM qui se 
tiendra à Milan du 3 au 9 
juillet 2016, le comité natio-
nal italien leur propose de 
réfléchir à un thème cher 
à la muséologie italienne: 
le rapport entre musées et 
paysages culturels. 

C´est non seulement 
une question centrale 
pour l’Italie, mais aussi une 
perspective stratégique 
pour les musées du mon-
de entier en ce troisième 
millénaire. Ce thème con-
stitue à la fois une oppor-
tunité et un défi pour les 
musées, en vue de repen-
ser la définition de leur 
mission et renforcer leur 
rôle culturel et social.

1 A. Chastel, Italia museo dei 
musei, in I musei, TCI, Milano 1980, 
p. 14
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sOIrÉe D ´Ouverture 
4  J u I L L e t  

C A s t e L L O  s f O r z e s C O 
1 9 h 3 0 -  2 3 h 3 0

P I A z z A  C A s t e L L O

L A  s tAt I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :

C a i r o l i ,  M 1 ,  l i g n e  r o u g e

La soirée d´ouverture 
se déroulera le lundi 4 juil-
let au Castello Sforzesco, 
le célèbre château du XV 
e siècle situé au centre de 
Milan. A cette occasion, 
les participants auront 
l´opportunité de visiter 
tous les musées du Castel-
lo, la nouvelle présentation 
de La Pietà de Michelan-
gelo ainsi que les fresques 

nouvellement restaurées 
de Leonardo dans la “Sala 
Delle Asse”. Un cocktail de 
bienvenue sera offert, ac-
compagné de musique.

La soirée débutera à 
19h30 et prendra fin a 
23h30, l´accès sera seule-
ment garanti sur présenta-
tion du badge ICOM Milano 
2016.

I nt roduct ion

Milan accueille la 
Conférence générale ICOM 
2016. Chef-lieu de la Lom-
bardie, cette ville vante un 
cosmopolitisme et une vi-
vacité culturelle et créative. 
Mais, quels sont les lieux et 
les expériences culturelles 
offerts? Comment s’orien-
ter? 

Cette courte brochure 
a été réalisé dans le but 
d’être un guide qui vous 
accompagnera tout au 
long de la Conférence et 
pendant votre séjour à Mi-
lan.

Vous pourrez y trouver la 
description des lieux cultu-
rels d’intérêt et les événe-
ments qui y sont associés. 

Une section particulière est 
dédiée à la XXIème Trien-
nale, un rendez-vous inter-
national diffusé dans toute 
la ville. L’organisation de 
ce guide culturel repose 
sur les principales lignes 
de transport urbain. En 
effet, en suivant les lignes 
de métro ainsi que deux 
lignes de tram, il est pos-
sible de retrouver chaque 
lieu décrit.

“Eating and drinking” 
vous permettra de trou-
ver une sélection ,divisée 
par zones, de cafés, bars, 
restaurants, glaçiers qui 
compléteront au mieux 
l’expérience que vous vi-
vrez dans la ville.
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OPeN NIGht

s OI r É e  s P É C I A L e  I C O M  M I L A N O  2 0 1 6  

M u s É e  N A t I O N A L  D e 
L A  s C I e N C e  e t  D e  L A 

t e C h N O L O G I e 
L É O N A r D  D e  v I N C I

M A r D I  5  J u I L L e t

1 8 h 3 0  -  2 3 h 3 0

 L A  s t A t I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :

s .  A m b r o g i o ,  M 2
l i g n e  v e rt e

Le Musée Natio-
nal des Sciences et des 
Technologies Léonard de 
Vinci, le plus grand musée 
scientifique et technique 
en Italie, ouvre ses portes 
à toute la ville durant la 24 
e Conférence générale de 
l´ICOM. Une OPEN NIGHT 
spéciale pour découvrir 
les collections du musée, 
les ateliers expérimentaux 
et interactifs et profiter de 
la soirée au sein du mo-
nastère datant du XVI e 
siècle.

Laissez-vous transporter 

dans le sous-marin d’En-
rico Toti et expérimentez 
la vie des marins à bord. 
Découvrez les projets et 
techniques artistiques de 
Léonard mais aussi les 
nouveaux régimes alimen-
taires, l’ADN et les prin-
cipaux ingrédients de la 
nourriture. Détendez-vous 
au son de la musique clas-
sique, jazz et rock and roll. 
Le Pavillon du chemin de 
fer s’animera avec de la 
danse contemporaine et 
des performances de mu-
sique live.

Ouverture spéciale pOur le public et les participants 
d´icOM MilanO 2016.

CÉrÉMONIe e t 
sOIrÉe De CLÔture

9  J u I L L e t 
L A  t r I e N N A L e  D e  M I L A N

1 9 h 3 0  -  M I N u I t 

v I A L e  e M I L I O  A L e M A G N A ,  6 

L A  s t A t I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :

C a d o r n a ,  M 1 
l i g n e  r o u g e

La cérémonie et la 
soirée de clôture se dérou-
leront le samedi 9 juillet à la 
Triennale Palazzo dell´Arte. 
À partir de 19:30, les parti-
cipants auront la possibi-
lité de visiter le Musée du 
Design de la Triennale, son 
parc et la 21 ème Exposi-
tion Internationale de la 
Triennale sur l´architecture, 
les arts visuels et décora-

tifs, le design, la mode et 
la production audiovisuel-
le. La cérémonie de clôtu-
re sera célébrée à 20h00, 
le drapeau de l’ICOM sera 
officiellement remis par 
ICOM Milano 2016 à ICOM 
Kyoto 2019 qui accueil-
lera la 25ème Conféren-
ce générale de l’ICOM. La 
soirée de clôture débutera 
après la cérémonie.
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CONCert Au DuOMO

veNerANDA fABBrICA DeL DuOMO

M e r C r e D I  6  J u I L L e t
C A t h É D r A L e  D e  M I L A N

2 0 h 0 0  -  2 1 h 0 0
P I A z z A  D e L  D u O M O 

 L A  s t A t I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :
D u o m o ,  M 1 - M 3

l i g n e  r o u g e  e t  j a u n e

Le 6 juillet au soir, le 
Duomo accueillera un con-
cert spécial, réservé aux 
participants de la Conféren-
ce Icom Milan 2016. Ce 
concert, appelé «Atmo-
sphère d’une cathédrale - 
Le grand orgue du Duomo 
et la royauté du Saint-Em-
pire romain germanique - 
Un dialogue en musique» 
proposera d’écouter les 
œuvres de: Nikolaj Rimskij-
Korsakov (Procession of 
Nobles); Georg Friedrich 
Haendel (And the Glory 
of the Lord); Giovanni Ga-

brieli (Canzon Undicesimi 
Toni); Edward Elgar (Milita-
ry March n.1); Gabriel Fauré 
(Pavane); Marcel Dupré 
(Poème Héröique); Eugène 
Gigout (Grand Choeur Dia-
logué). Les morceaux se-
ront joués par le second 
organiste du Duomo de 
Milan, Alessandro La Cia-
cera, et par le «Doctor 
Brass Quintet» (Giorgio 
Tosatti, trompette; Matteo 
Macchia, trompette; Jaime 
Carrasco, trombone; Marco 
Anastasio, Tuba; Tommaso 
Ruspa, Cor).

uNe sOIrÉe 
Au PALA Is BrerA

P A L A I s  D e  B r e r A

J e u D I  7  J u I L L e t

1 8 h 3 0  -  2 2 h 1 5

v I A  B r e r A ,  2 8

 L A  s t A t I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :

L a n z a ,  M 2 ,  l i g n e  v e r t e

Le Palais des Scien-
ces et des Arts, qui date 
du XVII e siècle, ouvre ses 
portes pour un événement 
public organisé spéciale-
ment pour ICOM Milano 
2016. Après un discours de 
bienvenue du directeur de 
Brera, ses institutions prin-
cipales – La Pinacothèque, 
l´Académie des Beaux-
Arts, la Bibliothèque Na-
tionale de Brera, l’Institut 
Lombard des Sciences et 
des Lettres, le Jardin Bo-

tanique, l’INAF (Musée et 
Observatoire Astronomi-
que) – resteront exception-
nellement ouvertes jusqu´à 
22h15 en proposant des 
événements,des exposi-
tions, des installations et 
des visites guidées. Les in-
stitutions de Brera seront 
ouvertes au public et un 
dîner sera offert exclusive-
ment aux invités d´ICOM 
Milano 2016 – sur réserva-
tion.

réservatiOn: brerafOricOM2016@gMail.cOM
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sOCIAL  eveNts 

LA CÈNe
CeNACOLO v INCIANO 

P I A z z A  s A N t A  M A r I A  D e L L e  G r A z I e ,  2

5  e t  6  J u I L L e t  A u  s O I r  ( e t  P L u s ! )

P L u s I e u r s  C r É N e A u X  h O r A I r e s 
P r O P O s É s  D u r A N t  L A  s e M A I N e

L A  s t A t I O N  D e  M É t r O  L A  P L u s  P r O C h e :
C o n c i l i a z i o n e ,  M 1

l i g n e  r o u g e

La Cène est située à 
Milan dans l´ancien réfec-
toire prés du Sanctuaire de 
Santa Maria delle Grazie. 
Connue dans le monde en-
tier, elle a été peinte entre 
1494 et 1498 par Leonard 
de Vinci. La Cène montre 
une des scènes les plus im-
portantes et significatives 
de l’Évangile selon Jean. 
Grâce aux scientifiques, 
aux critiques d´art et aux 
restaurateurs du monde 
entier, la peinture originale, 
modifiée par de nombreu-

ses retouches non confor-
mes aux caractéristiques 
particulières du travail de 
Léonard de Vinci, a été re-
mise en lumière. Grâce a un 
accord spécial avec le mi-
nistère italien des activités 
culturelles et du tourisme, 
les participants d´ICOM 
Milano 2016 pourront vi-
siter La Cène, plusieurs 
créneaux horaires ont été 
réservés durant la semai-
ne entière. Tous les détails 
concernant les réserva-
tions sont disponibles sur 
le site de la conférence.

Plus de 40 musées a 
Milan seront exceptionnel-
lement ouverts le soir et 
organiseront des événe-
ments spécialement pour 
ICOM Milano 2016! La liste 
complète des événements, 
ainsi que la carte et tous 
les détails concernant les 
horaires d´ouverture et 
autres informations uti-

les sont disponibles sur 
le site de la conférence 
(http://network.icom.mu-
seum/icom-milan- 2016/
social-events/evenements- 
sociaux/L/2/) et sont mis 
à jour régulièrement. Quel-
ques événements sont ou-
verts à un nombre limité de 
participants: accès dans la 
limite des places disponi-
bles et sans réservation.

D’autres événements 
spécifiques sont égale-
ment programmés!

http://network.icom.museum/icom-milan- 2016/social-events/evenements- sociaux/
http://network.icom.museum/icom-milan- 2016/social-events/evenements- sociaux/
http://network.icom.museum/icom-milan- 2016/social-events/evenements- sociaux/
http://network.icom.museum/icom-milan- 2016/social-events/evenements- sociaux/


Cultural veNues

 

and

social events



24

M
1 S e sto  1 °  m a g g i o  f s

S e sto  R o n d ò

S e sto  M a r e l l i

V i l l a  S .  G i o va n n i

P r e c o t to

G o r l a

T u r r o

R o v e r e to

Pa st e u r

Lo r e to

L i m a

V e n e z i a

Pa l e st r o

S a n  B a b i l a

D u o m o

C o r d u s i o

C a i r o l i

C a d o r n a

C o n c i l i a z i o n e

Pa g a n o

B u o n a r r o t i

A m e n d o l a  F i e r a

Lo t to

QT 8

L a m p u g n a n o

U r u g u ay

B o n o l a

S a n  L e o n a r d o

M o l i n o  D o r i n o

P e r o

R h o  F i e r a

Wa g n e r

D e  A n g e l I

G a m b a r a

B a n d e  N e r e

P r i m at i c c i o

I n g a n n i

B i s c e g l i e

M
1

l
i
g

n
e
 
r

o
u

g
e

li
g

n
e 

ro
ug

e



2625

M
1



28

C
o

n
c

i
l

i
a

z
i
o

n
e

C
o

n
c

i
l

i
a

z
i
o

n
e

M
1

C e N A C O L O
v I N C I A N O

Main

 event

P A G .  1 9

La Cène est le résul-
tat d’une longue étu-
de commencée par 
Léonard en 1490 
sur l’iconographie 
de ce thème bi-
blique. Il s’agit de 
représenter le mo-
ment où Jésus dit 
« L’un de vous me 
trahira » Cette révéla-
tion bouleversante permet à 
l’artiste de se concentrer sur 
les passions qui se déchaînent 
dans le groupe des apôtres 
une fois la phrase entendue. 
L’usage intelligent de la per-
spective permet d’inclure les 

spectateurs dans la 
scène en recréant 

une continuité entre 
l’espace réel du réfec-

toire et l’espace de l’o-
euvre peinte. La technique 
utilisée par Léonard est elle 
aussi particulière. En effet, il 
expérimente une méthode 
innovante qui lui permet d’in-
tervenir à plusieurs reprises 
sur le plâtre sec de la fresque. 
Néanmoins, cette technique a 
rendu La Cène extrêmement 
fragile au cours du temps.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
 to ut e  l a  s e m a i n e  2 – 9  J u i l l et 

d e  8 h 3 0  à  2 0 h 3 0

O uv e rt u r e  s p ec i a l e

s u r  r é s e rvat ion

Visitez le chef-d'oeuvre de Léonard de 
Vinci, La Cène, peinte entre 1494 et 1498 
dans l'ex-réfectoire du sanctuaire de Santa 
Maria delle Grazie.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 8h15 - 19h00



3029

C
o

n
c

i
l

i
a

z
i
o

n
e

M
1

M u s e O  M A r t I N I t t  e 
s t e L L I N e

t r I e N N A L e

c
A

d
o

r
n

a
 
f

n
t

r
i
e

n
n

a
l

e

c
A

d
o

r
n

a
 
f

n
t

r
i
e

n
n

a
l

e

Main

 event

P A G .  1 5

Le Musée Martinitt et 
Stelline gère les archives et 
le patrimoine culturel de 
trois importantes in-
stitutions milanaises: 
l’orphelinat Martinitt, 
l’orphelinat Stelline 
et le Pio Albergo 
Trivulzio. Ouvert 
en 2009 dans l’ai-
le de l’édifice qui 
contenait les dortoirs 
de l’orphelinat Stelline, 
le patrimoine culturel de ce 
musée est exposé de manière 
interactive grâce à un système 
multimédia qui se base sur 
le fonds d’archive. Cela per-
met au visiteur d’entrer 
dans le monde des en-
fants Martinitt e Stelli-
ne, qui existait entre le 
19 et 20ème siècle. Le 

musée permet au visiteur de 
connaître chaque aspect 

de la vie des enfants 
dans les orphelinats. 
Il est ainsi possible 
de feuilleter virtuel-
lement les docu-
ments qui accom-
pagnaient la vie des 

orphelins, participer 
à une leçon ou encore 

consulter les livres pour 
enfants du 19ème siècle. En 
plus des étages dédiés aux 
espaces de l’exposition per-
manente, le musée comprend 
une salle d’étude, une zone 

réservée aux expositions 
temporaires et aux 
événements et une sal-
le pour les ateliers pour 
enfants.

La première Exposition 
Internationale des Arts Déco-
ratifs naît à Monza en 
1923. Depuis ses 
origines, la ma-
nifestation est 
empreinte d’une 
conception uni-
taire de toutes 
les formes d’art 
et d’expressions 
créatives. Concep-
tion qui est de plus 
étroitement liée aux évo-
lutions sociales et au dévelop-
pement économique. En 1933, 
l’exposition de Monza 
devient la Triennale 
et se déplace à Mi-
lan. L’architecte 
Giovanni Muzio 
projette le Palais 
de l’Art qui de-

vient le siège de cette nouvel-
le institution. Cet édifice est 

une des principales expres-
sions de l’architecture ra-

tionaliste. Depuis plus 
de 80 ans, la Triennale 
de Milan est un point 
de référence pour la 
vie culturelle et éco-
nomique; c’est le mo-

teur d’un dialogue in-
ternational intense entre 

société, art et entreprise. 
Au cours du 20ème siècle, elle 
a contribué à l’affirmation de 
l’unité des arts et au dévelop-

pement de l’architecture et 
du design italien. Succes-

sivement elle a étendu 
ses propres secteurs 
d’intérêt à la mode, au 
cinéma, au graphisme 
et à la communication 
audiovisuelle. 

   M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  –  s u r  r é s e rvat ion

Vivez une expérience interactive inédite et venez découvrir la vie,  
les lieux et les histoires des enfants de Martinitt e Stelline! Ne perdez 
pas l'occasion de cette visite guidée unique!

é v é n e m e n t  |  O P E N é v é n e m e n t  | I C O M  O N LY
  s a m ed i  9  J u i l l et

  d e  1 9 h 3 0  à  m i n u i t

C é r é mon i e  e t  f ê t e  d e  c lôtu r e
Une occasion de fêter ensemble la fin de la 

Conférence en visitant le musée du Design, le 
parc et la XXIème Exposition Internationale de 
la Triennale.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Martedì - sabatO 10:30 -18:30 hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :

  Mardi - diManche 10h30 -20h30
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M u s e O 
A r C h e O L O G I C O

Le Musée Archéologi-
que est situé dans un extraor-
dinaire contexte architec-
tonique qui est celui 
de l’ex-couvent du 
monastère de San 
Maurizio. Celui-ci a 
été fondé au VIIIème 
siècle et il montre 
encore aujourd’hui les 
traces visibles de l’histoi-
re de la Milan antique. En ef-
fet, l’environnement architec-
tonique du monastère était 
occupé par un édifice du 1er 
siècle; par les murs et le cir-
que romain adjacent au 
palais impérial de la fin 
du IIIème siècle dont 
ont a conservé des 
restes importants. 
Les collections du 
musée sont expo-
sées dans diverses 

salles selon la culture d’ap-
partenance. Le parcours de 

la visite commence au rez-
de-chaussée, où se trouve 
la section dédiée à la Mi-
lan antique pour ensuite 
continuer dans le cloître 

interne où l’on peut visi-
ter la tour polygonale qui 

date de la fin du IIème siècle 
et qui est décorée de fresques 
médiévales du XIII ème siècle. 
À l’étage supérieur, on peut 
visiter la section d’art du Gan-
dhara ainsi que celle romaine 
appelée « Habiter à Mediola-

num » Les collections pro-
tohistoriques, préhistori-
ques et égyptiennes se 
situent dans les salles 
des Visconti, au Castel-
lo Sforzesco.

   M a r d i  5  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  su r  r és ervat ion

Une suggestive visite guidée vous conduira dans les deux an-
ciennes tours romaines pour admirer de haut le musée archéolo-
gique.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

Le Castello Sforzesco est 
un des monuments embléma-
tiques de Milan. Il a 
été conçu par Ga-
leazzo II Viscon-
ti au XIVème 
siècle, pendant 
la Renaissan-
ce, et a été 
pensé comme 
un château fort. 
Au cours de son 
histoire, il fut détru-
it et reconstruit en étant 
modifié. La tour d'éntrée, ap-
pelée "Tour du Filarète", du 

nom de l'architecte et 
sculpteur florentin An-
tonio Averlino (dit le 
Filarète), est particu-
lièrement impressio-
nante.  L'édifice seul 

mérite une visite mais 
à l'intérieur des espaces 

du château se trouvent des 
musées qui présentent des 
oeuvres d'art antique, des 
tableaux, meubles d'époque, 
des sculptures et instruments 

musicaux. Les pièces impor-
tantes de la collection du 
Castello Sforzesco sont La 
Pietà Rondanini de Michel-
Ange et la Salla delle Asse, 

peinte par Léonard. 

   L u n d i  4  J u i l l et

 d e  1 9 h 3 0  à  2 3 h 3 0

f êt e  d 'ouvertu r e
Fête le début de la conférence et visi-

te les musées du Castello avec le nouveau 
musée de La Pietà Rondanini de Michel-An-
ge et la Sala delle Asse avec les fresques de 
Léonard. 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 lundi - diManche 7h00 - 19h30
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M u s e O  D ' A r t e 
  A N t I C A

Les archives photo-
graphiques de la vil-
le de Milan, fondées 
en 1933 au Castel-
lo Sforzesco, sont 
aujourd’hui un des 
plus importants 
instituts italiens 
dédié à la conser-
vation et à la valori-
sation du patrimoine 
photographique. 

Les archives contiennent 
850 000 photographies ori-
ginales, datées de 1840 à 
aujourd’hui. Ces photos con-
stituent un témoignage im-
portant, non seulement 
de l’histoire de la pho-
tographie mais aussi de 
la photo milanaise, ita-
lienne et européenne et 
surtout de l’histoire po-

litique, des explorations 
et des voyages effec-

tués dans le Moyen et 
Extrême-Orient. La 
collection est variée 
et inclue d’autres 
objets historiques 
et artistiques qui ap-

partiennent au patri-
moine culturel milanais 

et lombard illustrant l’hi-
stoire sociale et urbanistique 
de Milan. L’archive conserve 
de plus des tableaux, des do-
cuments de diverses époques 

comme celle du Risorgi-
mento ainsi que des vues 
de paysage italiens et 
européens mais aussi du 
monde oriental: empire 
Ottoman, Chine, Inde et 

Japon.

é v é n e m e n t  |  o p e n
 M a r d i  5  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

Visitez avec nous le lieu qui contient un trésor de près de 850 
000 photographies, vous découvrirez l'histoire de Milan et bien 
plus!

 M a r d i  5  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e |  su r  r é s e rvat ion

 Le musée d’art 
antique raconte une hi-
stoire ininterrompue 
de plus de 2 siècles. Le 
patrimoine conservé 
est constitué en gran-
de partie d’oeuvres en 
pierre: statues, éléments 
architectoniques, mo-
numents de gloire et mo-
numents funéraires. À part 
certaines pièces, la collection 
entière provient d’édifices 
et de structures non réalisés 
dans la ceinture des murs 
médiévaux de Milan. Les 
statues votives des por-
tes urbiques, les restes 
majestueux du Duomo 
et des monastères, les 
emblèmes et les por-
tails des palais des no-

bles témoignent 
d’un ample arc 
temporel s’éten-
dant du Vème 
siècle jusqu’à 

la Renaissance. 
Leurs réalisations 

est du aux maîtres 
lombards et d’autres cen-

tres qui laisseront à Milan des 
traces indélébiles. L’ensemble 

de ces caractères et 
la présence d’une 

série de chefs-d’o-
euvres rendent le 
musée d’art anti-
que un exemple 
unique dans le 
panorama de la 

muséologie ita-
lienne.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

Découvrez le musée d'art antique et son oeuvre la plus connue: 
le monument équestre de Bernabò Visconti.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - jeudi 9h30 - 12h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30
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  M I C h e L A N G e L O

C A s t e L L O  s f O r z e s C O
P I N A C O t e C A

Avec la domination 
espagnole du Duc de Milan, 
qui a débuté en 1535, 
le château devient le 
siège de la garnison 
ibérique et fut doté, 
au milieu de ce siècle, 
d’un hôpital pour les 
troupes. 

Ce dernier accueille de-
puis plus d’un an la Pietà, une 
sculpture de Michel Ange. 
Cette oeuvre qui était restée 
à Rome jusqu’en novembre 
1952 sera placée, à par-
tir de 1953, dans la 
chapelle ducale du 
château. Durant 
de nombreuses 
années, le studio 
d’architectes BBPR 
(Banfi, Belgiojoso, 
Peressutti et Ro-

gers) se consacre à la tâche 
compliquée de rénovation de 

l’ensemble du Castello Sfor-
zesco. Parmi ces travaux, 
il y a la Salle des Scarlio-
ni qui accueille désormais 
l’actuel musée de la Pietà 
Rondanini. Le musée est 

inauguré le 2 mai 2015 et 
c’est le scénographe Michele 
de Lucchi qui s’est occupé de 
la restauration de la salle. En 
plus de la sculpture est expo-
sée une monnaie avec le buste 
de Michel Ange réalisée par 

Leone Leoni et le portrait 
en bronze du sculpteur, 
fait à partir de son ma-
sque mortuaire en cire.

  M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0 

v I s I t e  Gu ID É e  |  su r  r é s e rvat ion

La Pietà Rondanini, chef-d'oeuvre de Michel-Ange, ouvre les portes 
de sa nouvelle demeure: Bienvenue!

La Pinacothèque se 
forme grâce à la volonté 
de quelques biens-
méritants personna-
ges milanais qui veu-
lent doter leur ville 
d’un patrimoine arti-
stique qui lui est pro-
pre. La naissance offi-
cielle de la Pinacothèque 
date de 1878 avec l’inau-
guration du Musée Artistique 
Municipal, alors accueilli au 
siège du Salon des jardins pu-
blics. Cependant, sa vraie 
histoire commence un 
siècle avant, quand le 
patrimoine de la ville 
est transféré au Ca-
stello Sforzesco. Le 
10 mai 1900, le musée 
archéologique et arti-
stique ouvre au public. 

Le patrimoine exposé 
de manière perma-

nente va des salles 
XX à XXVI en sui-
vant un itinérai-
re qui privilégie 
la peinture lom-
barde allant de la 

moitié du XVème 
siècle jusqu’au début 

du Néo-classicisme. Des 
peintures vénitiennes sont ex-
posées dans les salles XXV et 
XXVI. La salle XIX quant à elle 

présente des peintures 
flamandes et hollan-

daises du XVIIème 
siècle.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
      M ercr edi  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 1 h 0 0 

v I s I t e  Gu ID É e  |  su r  r é s e rvat ion

Laissez vous guider à travers les tableaux de la Pinacothèque, un par-
cours pittoresque de plus de 3 siècle.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30
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  D A  v I N C I

C A s t e L L O  s f O r z e s C O
. . .  e t  e N  P L u s

La Salle des 
Asse est un excel-
lent témoignage 
de la présence de 
Léonard de Vinci à 
la Cour des Sforza. 
En effet, en 1498 Lu-
dovic Sforza demande à 
Léonard de décorer la Salle. 

Un chantier pilote débu-
te en 2006 pour chercher à 
récupérer les traces origi-
nelles de la décoration 
de la Salle delle Asse 
et pour déterminer 
le degré de dégrada-
tion des peintures. En 
2013, la salle fait l’objet 
d’une nouvelle restau-
ration qui permet de faire 
des découvertes extraordinai-

res. Exécutée par l’Of-
fice de la Pierre Dure 
de Florence, sous la 
direction régionale 
des Biens Culturels et 

du Paysage et avec la 
consultation d’un comité 

scientifique; le projet de re-
stauration des décorations se 
fixe trois objectifs: bloquer la 
détérioration des peintures 
liée à l’environnement et aux 

processus chimiques en ac-
tion, nettoyer les superfi-
cies et récupérer l’origina-
lité des décorations. 

   M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  | su r  r é s e rvat ion

Decorée par le maître Léonard de Vinci, la Sala delle Asse vous 
attend!

Le Castello Sforzesco 
abrite ces autres lieux de cul-
ture: le Musée des meubles 
et des sculptures en bois, le 
Musée des Arts décoratifs, le 
Musée des Instruments Musi-
caux, le Musée Archéologique 
- section Protohistoire, Préhi-
stoire et Égypte, la collection 
des gravures « Achille Berta-
relli », le Cabinet des Dessins, 
L’Archive historique civique 
et la bibliothèque Trivulziana, 
la bibliothèque d’Art, la bi-
bliothèque Archéologique et 
Numismatique, la collection 
Vinciana, le Cabinet de Numi-
smatique et des Médailles et 
le CASVA - Centre de Hautes 
Études des Arts Visuels.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :

Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30
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Le Palazzo della Ragio-
ne est un édifice historique si-
tué Piazza Mercanti. Il a été 
construit au XIIIème 
siècle et servait à l'o-
rigine de Broletto, 
un édifice admini-
stratif, mais aussi 
de siège juridique. 
Il est connu à Milan 
comme le nouveau 
Broletto, il fut en ef-
fet le second Broletto 
construit dans la ville. Le 
palais est décoré par une 
sculpture représen-
tant Oldrado da 
Tresseno et un 
bas-relief de 
la "scrofa se-
milanuta": un 
animal my-
thologique , 
symbole de 
Milan au Mo-
yen-Âge. 
L'édifice a été 
construit entre 1228 
et 1233. Il a maintenu un 

rôle central dans la vie 
administrative et pu-

blique de Milan jusqu'à 
la fin du XVIIIème siècle.  

En 1773, sous l'impératrice 
Maria Teresa, il a été restauré 

et agrandi, pour servir d'ar-
chive légal. Les change-

ments structurels ont 
été projetés par l'ar-
chitecte Francesco 
Croce, qui a ajouté 
un nouvel étage 
avec de grandes 
fenêtres rondes 
et a restructuré 

l'ensemble de l'édi-
fice selon les ca-

nons néo-classiques. 
Aujourd'hui, il est un des 

lieux culturels de la ville qui 
se dédie exclusivement aux 
expositions de photographie.

Federico Borromeo, 
patron de l’Académie de San 
Luca à Rome, tout juste ar-
rivé à Milan comme 
archevêque, déci-
de d’instituer une 
académie artisti-
que similaire à 
celle de Florence 
et de Rome. Au 
même moment, le 
cardinal donne à la 
Bibliothèque Ambro-
sienne, déjà ouverte au 
public en 1609, sa collection 
constituée de peintures, des-
sins, gravures et sculptu-
res. Cette collection a 
été le noyau originel 
de la Pinacothèque 
Ambrosienne, de-
stinée à devenir 
encore plus gran-
de grâce à l’ajout 
de nombreux chefs-

d’oeuvres de l’art 
italien et européen. 

Le cardinal a ima-
giné la Pinacothèque 

comme un instrument 
didactique: en effet, en 1620 

il fonde l’Académie du Des-
sin pour l’enseignement de 

la peinture, de la sculpture 
et de l’architecture. En 

1751, le Musée Settala, 
constitué d’une riche 
collection d’objets 
ayant un rapport 
avec les découvertes 
naturelles et ethno-

graphiques ainsi que 
d’insolites instruments 

scientifiques est devenu 
partie intégrante de la collec-
tion. D’extrême importance 
est aussi le fameux Code At-
lantique de Léonard de Vinci, 
conservé à la Bibliothèque et 
donné par Galeazzo Arconati 
en 1637.

Orhor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi, Mercredi, vendredi, diManche 9h30 - 20h30 /
 jeudi, saMedi 9h30 - 22h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 10h00 - 18h00
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Main

 event

P A G .  1 6

G r A N D e  M u s e O 
D e L  D u O M O

D u O M O

Depuis plus de 6 siècles, 
le Duomo est connu dans 
le monde entier comme le 
symbole de Milan et com-
me un chef-d’oeuvre 
de sculpture et d’ar-
chitecture. Artistes, 
artisans, hommes 
d’Église, nobles et 
personnes com-
munes ont depuis 
toujours transférés 
leurs connaissances 
et leurs émotions dans 
ce monument. La vénérable 
Fabbrica del Duomo de Milan 
est l’institution historique 
chargée de la conserva-
tion et de la valorisation 
du Duomo. Instituée 
en 1387 par Gian Gale-

azzo Visconti, un homme de 
Milan, pour projeter et con-

struire la cathédrale, cette 
fabrique a continué à 

travailler pendant un 
demi millénaire pour 
préserver le Duomo 
en trouvant les res-
sources nécessaires 
à son entretien. La 

Fabrique prend soin 
de tout le travail d’en-

tretien et de restauration 
de la cathédrale et promeut 
diverses initiatives culturelles 

autour du monument: l’Ar-
chive et la Bibliothèque, le 
Grand Musée du Duomo 
et la Chapelle Musicale. 

Le Musée de la 
Cathédrale (musée 
du Duomo) a ouvert 
en 1953 mais l’idée 
de créer ce musée a 
prit forme à la fin du 
XIXème siècle, quand 
il a fallu trouver une 
solution pour conserver 
l’énorme quantité d’objets 
connectés à l’histoire et à 
la construction du Duomo. 
En 2013, le musée a réou-
vert après une longue 
période de réactuali-
sation et de remon-

tage réalisé par l’archi-
tecte Guido Canali. Le 

musée, abritant l’histoi-
re sculpté dans le marbre 

du Duomo, compte 2000 m2 
d’espace d’exposition, 27 sal-
les contenant les trésors du 
Duomo et 13 espaces thémati-

ques. C’est un musée ac-
cessible à tout type de 

public dans le respect 
des standards des 
musées généraux.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
     Ma r d i  5  J u i l l et

 d e  1 9 h 3 0  à  2 0 h 3 0

 v I s I t e  Gu ID É e  –  s u r  r é s e rvat ion

Venez visiter le grand musée du Duomo, un lieu complétement 
accessible et dédié à tout type de publics: 2000 mètres carrés de 
superficie expositive, 27 salles contenant le Trésor du Duomo et 13 
espaces thématiques. 

  M a r d i  5  J u i l l et 

2 0 : 0 0 – 2 1 : 0 0

Conce rt

Le Duomo accueillera un con-
cert spécial dédié aux participants 
d'ICOM Milan 2016.

 M a r d i  5  J u i l l et 

d e  1 7 h 4 5  à  1 9 h 0 0 

v I s I t e  Gu ID É e

su r  r és ervat ion

Un chef d'oeuvre de sculpture et 
d'architecture, le symbole de la vil-
le: ceci est le Duomo ! 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi - diManche 8h00 - 19h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
jeudi - Mardi 9h00 - 18h00
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M u s e O  D e L 
 N O v e C e N t O

P A L A z z O  r e A L e

Le Musée du Novecento, 
situé à l’intérieur du Palais de 
l’Arengario sur la place du 
Duomo, accueille une 
collection de plus de 
4 000 oeuvres d’arts 
italiennes du XXème 
siècle. Le musée - 
inauguré au 2010 - 
naît dans l’intention de 
répandre la connaissance 
de l’art du XXème siècle et 
de permettre aux visiteurs 
d’avoir une meilleure 
et plus ample vision 
des collections dont 
Milan a hérité au 
cours du temps. 
En plus de l’acti-
vité d’exposition, 
le musée s’occupe 

de la conservation, de l’étude 
et de la promotion du patri-
moine culturel et artistique 
italien du 20ème siècle 
dans l’objectif de rassem-
bler un public de plus en 

plus ample et varié. Le par-
cours d’exposition est consti-

tué par près de 400 oeuvres 
accrochées selon un ordre 
chronologique commençant 

par 1902, date d’exécution 
du Quarto Stato du pein-

tre Giuseppe Pellizza da 
Volpedo. La visite se 
poursuit avec des salles 
dédiées au futurisme, à 
l’art informel et un éta-

ge complet consacré à 
Lucio Fontana. 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

           M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

     d e  1 9 h 3 0  à  2 0 h 3 0 

vIsIte GuIDÉe–Dans la l im ite des places disponibles

      Ouverture PrOLONGÉe jusqu'à 22h30

Le musée du Novecento, un des lieux culturels les plus connus et 
aimés de Milan. A ne pas perdre !

Le Palazzo Reale re-
présente le coeur des grandes 
expositions temporaires 
de la ville. En effet, 
depuis des années, 
cette institution 
projette et organi-
se des expositions 
d’art pour le grand 
public. Un travail 
qui, depuis les 10 
dernières années, a 
positionné le Palazzo 
Reale à un niveau d’excellen-
ce pour la qualité des projets 
scientifiques menés et la va-
riété des propositions. Ce 
travail a été honoré par 
l’affluence continue et 
massive du public. Ses 
points forts sont les 
suivants: une program-

mation sur le moyen et long 
terme, la disponibilité d’im-

portantes relations avec 
les musées du monde 

entier, la mise en ex-
position de sujets 
pluridisciplinaires, la 
compétence crois-
sante de la structure 
et le soutien continu 

de la ville de Milan. 
Le rôle le plus impor-

tant est tenu par les cura-
teurs d’importance italienne 
et étrangère. La collaboration 
avec d’importantes agences 
d’architecture est elle aussi 

de plus en plus significa-
tive. L’activité didactique 
effectuée avec les écoles 
et les familles progresse 
elle aussi de plus en plus.

é v é n e m e n t  |  O P E N
 Ma r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 2 h 3 0 

v I s I t e  L I B r e  Av eC  A uDIOGu ID e  Ou  s u P POr t 

PA P I e r

Une visite à travers de splendides oeuvres d'art et des exposi-
tions intéressantes, dans un ancien palais donnant sur la place du 
Duomo. Au Palazzo Reale, il ne manque que toi !

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi 14h30 - 19h30 / Mardi, Mercredi, vendredi, diManche 9h30 - 19h30 /
jeudi, saMedi 9h30 - 22h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi 14h30 - 19h30 / Mardi, Mercredi, vendredi, diManche 9h30 - 19h30 / 
jeudi, saMedi 9h30 - 22h30
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G A L L e r I e 
  D ' I t A L I A

M u s e O  t e A t r A L e 
  A L L A  s C A L A

La section des galeries 
dédiées au 19ème siècle est 
située au Palazzo Anguissola 
Traversi, une splendide 
résidence construite, 
entre 1775 et 1778, 
par l’architecte 
lombard Carlo Fe-
lice Soave pour 
le comte Antonio 
Traversi.  En revan-
che, le nouvel édi-
fice (propriété de la 
banque Intesa Sanpao-
lo) qui présente les oeuvres 
d’art du 20ème siècle est lui 
situé dans le Palais historique 
de la Banque commer-
ciale, place de la Scala. 
Construit au début du 
20ème siècle par Luca 
Beltrami, cet édifice 
s’intègre parfaitement 

au groupe des autres édifices 
préexistants, en particulier 

avec le Palazzo Marino et 
le Théâtre de la Scala, 
desquels il emprunte 
quelques caractéristi-
ques architectoniques. 
L’exposition perma-
nente aux Galeries d’I-

talie, place de la Scala, 
répertorie cent ans d’hi-

stoire de l’art et en particu-
lier celle italienne du 19ème 
siècle. Le point de départ de 
la collection est constitué par 
une série exceptionnelle de 

13 bas-reliefs de la fin du 
XVIIIème siècle d’Antonio 
Canova et se clôture par 
4 oeuvres pré-futuristes 
d’Umberto Boccioni.

  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 3 0  à  2 3 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  e t  COCKtA I L

s u r  r é s e rvat ion

L'exposition aux Galeries d'Italie - Place de la Scala retrace cent ans 
d'histoire de l'art: le XIXème siècle italien. Venez jeter un coup d'oeil!

En 1911 à Paris l’anti-
quaire Sambon vend aux 
enchères une collection de 
biens de grande valeur 
relatifs à la musique 
et au théâtre. John 
Pierpont Morgan 
cherche à ajouter 
cette collection 
à la sienne pour 
créer le musée du 
Metropolitan Ope-
ra di New York; pa-
rallèlement en Italie se 
forme un groupe, soutenu par 
le gouvernement de Vittorio 
Emanuele III, constitué d’im-
portants personnages 
de la bourgeoisie et du 
monde de la musique, 
qui se procurera fina-
lement cette collec-
tion. De celle-ci naît le 

musée théâtral de la Scala, 
ouvert en 1913. Au cours 

du temps, la collec-
tion conservée s’enri-
chit et aujourd’hui sa 
valeur est inestima-
ble. L’espace d’ex-
position est un lieu 

moderne mais aussi 
une maison accueillan-

te pour les documents, 
témoignages, objets, tableaux 
et sculptures qui traitent du 
monde du théâtre. Le musée 

comprend aussi une bi-
bliothèque, constituée de 
40 000 volumes fournis 
en 1952 par Renato Si-
moni, auteur et critique 

du Corriere della Sera, qui 
est aujourd’hui continuelle-

ment enrichie et mise à jour. 

     M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  1 9 h 3 0

Ouv e r t u r e  e X t r AOrDI NA I r e

Visite le musée théâtral de la Scala. Offre réservée à ceux qui 
auront achetés un billet pour les spectacles des soiréees du 5 et 
6 juillet.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 9h30 - 19h30 / jeudi 9h30 - 22h30 hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :

 lundi - diManche 9h00 - 12h30 / 13h30 - 17h30



4847

M
1

s
a

n
 
b

a
b

i
l

a
s

a
n

 
b

a
b

i
l

a
v I L L A  N e C C h I  C A M P IG L IO M u s e O  L O u I s  B r A I L L e

 I s t I t u t O  D e I 
 C I e C h I  D I  M I L A N O

Le centre de Milan jouit 
d’un splendide trésor de l’ar-
chitecture: la Villa Necchi 
Campiglio, réalisée par Pierre 
Portaluppi entre 1932 et 
1935 pour Angelo Cam-
piglio, sa femme Gigina 
Necchi et sa belle-so-
eur Nedda. La résiden-
ce est donnée au FAI 
en 2001 par les deux so-
eurs. Cette fondation qui 
protège le patrimoine cultu-
rel italien ouvre la résiden-
ce au public en 2008 et 
valorise dès lors cette 
maison-musée qui est 
l’une des plus impor-
tantes de Milan. Grâce 
à la parfaite conserva-
tion des pièces de la mai-
son et du mobilier contenu, 
la Villa réussit à transmettre 
aux visiteurs une idée de l’hi-
stoire, des habitudes et du 

style de vie de la haute bou-
rgeoisie milanaise de la pre-
mière moitié du 20ème siècle. 
En plus du patrimoine archi-
tectural de la maison et de 

son mobilier, la Villa Necchi 
Campiglio s’est enrichie 
de deux autres précieux 
trésors. Le premier est 
la collection de la galeri-
ste Claudia Gian Ferrari 

qui contient des oeuvres 
italiennes du 20ème siècle 

dont celles de  Sironi, Martini 
et De Chirico. Le second est 

constitué de la collection 
d’arts décoratifs et des 
tableaux du XVIIIème 
siècle du couple Ali-
ghiero e Emilietta De’ 

Micheli, qui inclut des 
oeuvres de Canaletto, Ro-

salba Carriera et Michele Ma-
rieschi. 

Ma r d i  5  J u i l l et

de 18h00 à 20h30 

villa Necchi Campiglio

    M e rcr ed i  6  J u i l l et

   d e  1 8 h 0 0  à  1 9 h 3 0

 A l b e rgo  D i u r no  v e n e z i a

vIsIte GuIDÉe 

Dans la l im ite des places disponibles

Ne perdez pas les visites guidées exclusives à la Villa Necchi Cam-
piglio et à l'Albergo Diurno Venezia, deux bijoux dont s'occupent le 
FAI dans le coeur di Milan.

L’Institut des aveugles 
de Milan - une des plus an-
ciennes institutions de la vil-
le qui, depuis plus de 173 
ans travaille au service 
des non-voyants - a 
crée le musée Lou-
is Braille, qui inclut 
divers instruments 
relatifs à l’écriture 
et à la lecture pour 
les non-voyants. Le 
musée introduit les 
instruments, machi-
nes, livres imprimés pour 
les non-voyants qui témoi-
gnent aux visiteurs la tran-
sformation qui a eu lieu au 
sein de l’école de l’Institut. En 

effet, celle-ci utili-
sait d'abord l'écritu-
re visuelle et après le 

code Braille. 
Le patrimoine arti-

stique conservé par l’In-
stitut comprend notamment 
une collection de plus de 200 
tableaux représentant des 
bienfaiteus, des sculptures et 
instruments musicaux prove-

nants de legs et donations 
effectués en faveur de 
l’Institut, depuis sa fon-
dation en 1840.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mercredi - diManche 10h00 - 18h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi - vendredi  10h00 - 18h00 (sur réservatiOn)
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G A M 
G A L L e r I A  D ' A r t e  M O D e r N A

P A C
 P A D I G L I O N e  D ' A r t e  
 C O N t e M P O r A N e A

Les collections de la 
Galerie d’art moder-
ne sont situées au 
premier et second 
étage de la Villa 
Reale de Milan. 
Le parcours d’ex-
position débute 
avec 6 salles de-
stinées à illustrer les 
thèmes et les person-
nages du courant artisti-
que du Néoclassicisme, avec 
des chefs-d’oeuvres d’Appiani 
et de Canova. Il se poursuit 
avec deux salles consacrées 
au genre du portrait avec 
une attention particu-
lière aux oeuvres de 
Hayez. Ensuite, la pro-
digieuse salle de bal et 
la lumineuse salle du 
Parnasse, privées d’o-

euvres, constituent une pause 
dans le parcours expositif. 

L’exposition se poursu-
it avec le courant ro-
mantique, amplement 
représenté par les ar-
tistes suivants: Faruf-
fini, Bianchi et Induno. 

Le courant divisionni-
sme suit avec des salles 

thématiques consacrées à 
Segantini, Grubicy et Morbel-

li. Après la section des chefs-
d’oeuvres de Medardo Rosso, 
le parcours du premier étage 
se conclut par les peintures 
symbolistes de Previati et Se-

gantini. Au second étage se 
trouve la collection Grassi, 
qui regroupe des chefs-
d’oeuvres de la peinture 
italienne et étrangère al-

lant du XIVème siècle au 
XXème siècle. 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
     M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Av eC  A uDIOGu ID e  Ou  v I s I t e 

P e r sONN e L L e |  s u r  r é s e rvat ion

Le charme de la Villa Reale et de ses collections, du Néoclassici-
sme au Symbolisme. Découvrez avec nous la GAM!

Le PAC (Pavillon d’Art 
Contemporain) est en 
Italie un des premiers 
exemples de projéta-
tion d’un espace d’ex-
position pour l’art 
contemporain. Réalisé 
sur les ex-écuries de la 
Villa Reale par Ignazio Gar-
della, cet édifice grand de 
1200 m2 s’articule autour d’un 
volume central constitué de 
3 étages. Le rez de chaussée 
dialogue, au travers de sa 
longue et lumineuse vitre 
avec le splendide jardin. 
L’activité du PAC com-
mence en 1979 avec 
l’objectif d’ouvrir le di-
scours sur la contem-
poranéité en réalisant 
des expositions réunis-

sant la scène nationale et 
internationale. Les exposi-

tions présentées mettent 
en lumière l’expérimen-
tation et la recherche 
en collaborant avec des 

curateurs italiens et in-
ternationaux ainsi que des 

musées et espaces d’exposi-
tion d’Italie et du monde en-
tier. 

Membre fondateur de 
AMACI - l’Association des 
Musées d’Art Contemporain 
Italiens - le PAC interagit avec 

les principales réalités qui 
s’occupent de la contem-
poranéité sur le territoi-
re et collabore chaque 
année à la foire interna-

tionale d’art moderne et 
contemporain de Milan, la 

MIART. 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
     M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

L I v e  P e r fOrMANC e s  à  pa rt i r  d e  2 0 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  à  pa rt i r  d e  1 8 h 0 0 

s u r  r é s e rvat ion

Entrez dans le coeur de l'art. Le PAC vous attend avec une gran-
de exposition sur l'art contemporain cubain, une performance et 
une visite spéciale!

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 9h30 - 22h30 (jusqu'au 9 juillet)
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M u s e O  C I v I C O  D I   
 s t O r I A  N A t u r A L e

C I v I C O  P L A N e t A r I O 
 u L r I C O  h O e P L I

Le monde naturel révélera ses secrets au musée d'Histoire naturel-
le avec une visite guidée réservée à ICOM. Vous n'êtes pas curieux ?

Le Musée d’Hi-
stoire naturelle naît 
en 1838 des dona-
tions de Giuseppe 
De Cristoforis et 
Giorgio Jan. L’in-
stitution est forte-
ment soutenue par la 
communauté culturel-
le milanaise, qui manifeste 
alors un grand intérêt pour 
la science et ses applications 
techniques. Dès lors, le 
musée amplifie ses pro-
pres champs d’intérêt 
en ajoutant des nouvel-
les sections: minéralo-
gie botanique, ornitho-
logie et paléontologie. 
En 1943, un bombardement 

anglo-américain pro-
voque l’incendie de 
l’édifice, qui détruit 
de nombreuses col-
lections importan-
tes et donne lieu à la 

fermeture du musée 
pour de nombreuses 

années. Après une lon-
gue et difficile reconstruc-

tion, les activités didactiques 
et de divulgation du musée 
restent aujourd’hui fortes. 

L’institution met souvent 
à disposition ses salles, 
laboratoires ainsi que 
sa bibliothèque à des 
fins d’études. En 2010, le 

musée d’Histoire naturelle, 
l’Aquarium et le Planétarium 

ont été réunis administrative-
ment sous l’appellation « Pôle 
des Musées Scientifiques »

é v é n e m e n t  |   I C O M  O N LY
    M a r d i  5  J u i l l et

  d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

Le Planétarium civique « 
Ulrico Hoepli » a été inauguré 
en 1930. Concédé par Ulrico 
Hoepli, il était à l’époque 
le second Planétarium 
construit en Italie. 
Aujourd’hui, grâce 
à son intense ac-
tivité et ses 5 mil-
lions de visiteurs 
par an c’est le plus 
grand du pays.

Jusqu’à mainte-
nant, l’activité de l’Insti-
tut a été bien accueillie par 
l’environnement milanais et 
la programmation culturel-
le proposée est de plus 
en plus ample. Malgré 
une période de ferme-
ture durant la secon-
de guerre mondiale, le 

Planétarium a toujours été en 
mesure de se reprendre et 

d’élargir ses collections 
pour répondre au 
mieux aux progrès 
technologiques de 
la seconde moitié 
du 20ème siècle. 
Parmi ces progrès, 

on peut évoquer 
l’intérêt de l’astrono-

mie suscité par l’explo-
ration de la Lune. Depuis les 
années 70, l’activité didac-
tique en collaboration avec 

les écoles a été intensifié. 
Ces dernières années le 
Planétarium s’est ouvert 
à des manifestations cul-
turelles de natures diver-

ses et a renouvelé tout 
le système multimédia du 

musée.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N L y
 M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 3 0

CON f É r e NC e  Mu Lt IM ÉDI A  |  s u r  r é s e rvat ion

Venez découvrir les jardins publics, liés au développement éco-
nomique et scientifique de Milan et le Planétarium, encore aujou-
rd'hui le plus grand et ancien d'Italie.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
cOnsulter le site web
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M u s e O  D e I  B e N I 
 C u Lt u r A L I 
 C A P P u C C I N I

 C A s A – M u s e O 
  B O s C h I  D I  s t e f A N O

Le musée des 
Capucins de Mi-
lan, appartenant 
à l’organisation 
des Biens cultu-
rels des Capucins, 
offre une occasion 
pour mieux con-
naître la réalité de cet 
ordre religieux. Présent en 
Lombardie depuis 1535, cet 
ordre a su se faire apprécier 
de la population locale par 
son service quotidien auprès 
des personnes. A travers des 
oeuvres d’art inédites prove-
nant de l’archive de l’Ordre 
ou des nombreuses frater-
nités situées en Lombardie, le 

musée présente la pensée et 
l’activité des Capucins; ainsi 
que l’environnement culturel 
et religieux dans lequel celui-
ci a évolué, insérant de ce fait 
dans le parcours d’exposition 
des éléments de la tradition et 
de l’histoire de Milan. En effet, 
l’offre de la collection perma-
nente qui alterne avec des ex-
positions temporaires poursu-
it le but de conserver, étudier 
et promouvoir l’histoire, l’art 
et la culture. La collection per-
manente est divisée en diver-
ses sections. La première de 
celles-ci est dédiée à l’origine 
de l’ordre et à Saint Francois.

Depuis février 2003 
est ouvert au public la 
maison-musée Bo-
schi di Stefano, du 
nom des époux 
Antonio Boschi et 
Marieda di Stefa-
no. Au sein de cet 
espace est désor-
mais exposée une 
sélection de près de 
300 oeuvres, parmi les 
2000 que le couple a donné 
à la ville de Milan en 1974. La 
collection représente un ex-
traordinaire témoignage de 
l’art italien du 20ème 
siècle - comprenant 
peintures, sculptures 
et dessins - de la 
première décennie 

du siècle aux années 60. Dans 
les 11 espaces d’expositions, 
les oeuvres ont été choisies 
pour leurs qualités et accro-
chées chronologiquement. La 

maison-musée se situe 
dans un édifice réalisé 

dans les années 30 
par l’architecte Piero 
Portaluppi. Pour des 
motifs de sécurité, 
il n’a pas été pos-
sible de maintenir 

l’intégrité des anciens 
espaces. Par conséquent 

des rénovations ont été réa-
lisées par la fondation Boschi 
de Stefano, se rapprochant au 
plus près de l’état originel de 
l’édifice et des oeuvres expo-
sées. 

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi 14h00 - 18h30 / Mercredi 10h00 - 12h00  14h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 10h00 - 18h00
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l a n z a  –  b r e r a
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B r e r A 
A C C A D e M I A  D I 
 B e L L e  A r t I  D I  B r e r A
  L’Académie de Bre-

ra, une des plus anciennes 
écoles d’Italie et em-
blème de l’histoire et 
des personnages qui 
ont contribués à la 
production artistique 
du pays, est une uni-
versité publique ayant 
son siège au Palais de 
Brera. Depuis 1776, elle 
contribue à l’activité dialec-
tique entre la science, les let-
tres et les arts. Le palais Brera 
a été édifié à l’emplacement 
de l’ancien couvent des Humi-
liés qui est ensuite devenu ce-
lui des Jésuites, en 1572. C’est 
cet ordre qui réalisera les plus 
radicales rénovations avec 
l’aide de F.M. Richini en 1627-
28. La suppression de la Com-
pagnie de Jésus en 1772 chan-

ge l’occupation 
du Palais qui reçoit en plus 
de l’Observatoire Astronomi-
que et de la Bibliothèque qui 
existaient déjà le jardin bota-
nique en 1774 et l’Académie 
des Beaux-Arts en 1776. Pour 
pouvoir enseigner l’architec-
ture, la peinture, la sculpture, 
l’école détenait d’une collec-
tion d’oeuvres d’art qui servait 
de modèles aux étudiants. 
Aujourd’hui, l’Académie con-
serve toujours un riche pa-
trimoine culturel constitué 
de moulages et sculptures 
en plâtre, d’une collection de 
dessins et gravures, de l’ar-
chive historique et de la pho-
tothèque.

Il palazzo del 17 ° apre le sue porte per un'apertu-
ra speciale per ICOM Milano 2016

L ’actue l 
palais de Brera était un ex-
collège qui concentrait diver-
ses institutions culturelles de 
Milan. Ce palais a été l’oeuvre 
de deux architectes: France-
sco Maria Richini, qui débuta 
la construction de l’édifice en 
1615 et Giuseppe Piermarini, 
qui finit la construction de la 
cour interne et de l’entrée en 
1780. En 1859, une copie en 
bronze d’une statue de Na-
poléon en Mars désarmé et 
pacificateur, réalisée par An-
tonio Canova a été placé au 

centre de la cour. Depuis 1773, 
le palais accueille l’Observatoi-
re astronomique, qui fut fondé 
en 1764 par le jésuite Rugge-
ro Boscovich. Marie-Thérèse 
d’Autriche fonda quant à elle 
la bibliothèque Braidense en 
1773, le jardin botanique en 
1774 et l’Académie des Beaux-
Arts en 1776. La pinacothèque 
de l’Académie, aujourd’hui de-
venue Pinacothèque de Bre-
ra, a été institué en 1806. En 
1810, une société fondée par 
Napoléon en 1797 à Bologne 
et appelée “Institut National 
de la République de Cisalpi-
na” est transférée au Palais de 
Brera. C’est aujourd’hui l’Insti-
tut Académique Lombard des 
Sciences et des Lettres. 

é v é n e m e n t  |  o p e n
 G iov ed i  7  L ug l io 

1 8 : 3 0 – 1 0 : 1 5

A P e r t u r A  s P eC I A L e
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é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
   J e u d i  7  J u i l l et

d e  1 9 h 3 0  à  2 2 h 0 0

Le musée naît de la 
collaboration de deux 
prestigieuses institu-
tions scientifiques 
présentes dans l’en-
ceinte du Palais de 
Brera: l’Observatoire 
Astronomique de Bre-
ra -qui fait désormais 
parti de l’Institut National 
d’Astrophysique-INAF-  et 
l’université Statale de Milan. 
Le siège du musée se situe 
à l’intérieur de l’Observatoi-
re, qui est la plus ancienne 
institution de recherche de 
Milan. Celle-ci reste enco-
re aujourd’hui active scien-
tifiquement et est toujours 
à l’avant-garde après 250 
ans de succès et de recon-
naissances. Le musée con-
serve quelques instruments 

appartenant au riche 
patrimoine historique et 
scientifique de l’université de 
Milan mais surtout des instru-
ments utilisés par les scientifi-
ques de l’Observatoire Astro-
nomique de Brera durant sa 
pluriséculaire activité scienti-
fique. Parmi ces derniers est 
exposé le Télescope Merz, 
datant du 19ème siècle, avec 
lequel Schiaparelli a effectué 
ses premières observations 
de Mars.

 v I s I t e  L I B r e

Ne perdez pas l’occasion d’une visite unique dans la Galerie des 
instruments astronomiques antiques. Le musée astronomique de 
Brera vous attend!

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
 M a r d i  5  e t  J e u d i  7  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 0 . 3 0

Le jardin botanique de 
Brera est un jardin historique 
qui conserve de nombreux 
témoignages du passé. En 
marchant le long des ave-
nues du jardin, on peut ren-
contrer des spécimens qui se 
distinguent par leurs dimen-
sions impressionnantes ou 
par la forme inhabituelle de 
leurs feuilles, de leurs fruits 
ou de leurs troncs ou encore 
des collections intéressan-
tes comme celle des plantes 
médicinales. L’université de 
Milan a conclu la restaura-
tion de l’ensemble du jardin 
en 2001 et en 2005 le jar-
din a été intégré au Musée 
Astronomique. Le jardin est 
divisé en trois sections: deux 

de celles-ci ont des parterres 
étroits avec un bassin d’eau 
au centre et la troisième est 
une plaine entourée d’arbres. 
La serre, construite sur le côté 
nord du jardin, a été détruite 
pour être ensuite reconstruite. 
Elle est aujourd’hui une salle 
de cours de l’Académie des 
Beaux-Arts. Après l’Unifica-
tion italienne, le jardin botani-
que a été agrégé à la faculté 
de Technologie et en 1870 à 
l’école agronomique. Il appar-
tient aujourd’hui à l’Université 
de Milan.

vIsIte GuIDÉe
 sur réservation

Ne perdez pas une viste guidée unique dans le patrimoine hi-
storique et naturel du jardin botanique de Brera avec ses collec-
tions végétales accueillies dans les parterres XVIIIème siècle et l’ar-
borétum!

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi - vendredi  9h30 - 16h30      

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 lundi - saMedi  10h00 - 18h00 
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l a n z a  –  b r e r a

p i c c o l o  t e a t r o

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
  J e u d i  7  J u i l l et 

d e  1 9 h 3 0  à  2 2 h 1 5  ( d e r n i è r e  e nt r é e  à  2 1 h 4 0 )

La Pinacothèque de 
Brera, aujourd’hui musée in-
ternationalement reconnue, 
a été construite à côté de 
l’Académie des Beaux-Arts, 
elle-même fondée par Marie-
Thérèse d’Autriche en 1776. À 
partir des premières années 
du 19ème siècle et grâce à la 
suppression de nombreux or-
dres religieux, de nombreux 
tableaux convergeront dans 
cet espace nouveau. Ces 
oeuvres provenaient d’égli-
ses et de couvents lombards 
et des départements de pein-
tures variés de la Royauté ita-
lienne. Ces provenances ex-
pliquent la prévalence dans 
les collections des peintures 
sacrées et souvent de gran-
ds formats. Cela confère au 
musée une physionomie par-
ticulière, qui a été plus tard 
atténué par les acquisitions 

plus récentes. La collection 
comprend quelques-uns des 
plus grands chefs-d’oeuvres 
de l’histoire de l’art. En effet, 
est exposée à Brera une des 
collections les plus connues 
en Italie, spécialisée dans la 
peinture vénitienne et lom-
barde mais comprenant aus-
si des  oeuvres importan-
tes d’autres écoles. De plus, 
grâce aux donations, la Pina-
cothèque propose une expo-
sition allant de la préhistoire à 
l’art contemporain, avec des 
chefs-d’oeuvres du 20ème 
siècle. 

ItINÉrA Ires thÉMAtIQues eN ANGLAIs et vIsItes GuIDÉes
sur réservat ion

La Pinacothèque de Brera ouvre ses portes pour vous! Venez la découvrir 
à travers des itinéraires thématiques en anglais et des visites guidées de ses 
chefs-d’oeuvres et du laboratoire de restauration!

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
 J e u d i  7  j u i l l et 

d e  1 9 h 3 0  à  2 2 h 0 0 

v I s I t e  L I B r e

La Bibliothèque Natio-
nale Braidense est une des 47 
bibliothèques de l’État. Elle 
prend son origine au moment 
où la Congrégation de l’État 
pour la Lombardie acquiert 
la bibliothèque du Comte 
Carlo Pertusati et la don-
ne à l’Archiduc Ferdinand, 
fils de l’Impératrice Marie-
Thérèse d’Autriche. En 1770 
Marie-Thérèse, considérant 
que Milan manque « d’une bi-
bliothèque ouverte, à l’usage 
commun de celui qui désire 
cultiver sa propre intelligen-
ce et acquérir de nouvelles 
connaissances », décide de 
destiner à l’usage public la 
bibliothèque des Pertusa-
ti. Grâce à la dissolution des 
jésuites, en 1773; l’État ac-

quiert le Palais de Brera, lui 
même construit à l’endroit de 
l’ancien couvent des Humiliés 
et destine un des espaces à la 
bibliothèque, ouverte au pu-
blic en 1786. L’Institut mène 
depuis toujours une double 
fonction de bibliothèque de 
conservation, destinée à un 
public d’amoureux de la re-
cherche historique et littéraire 
et en même temps de miroir 
de la production éditoriale 
milanaise, ouverte à un uni-
vers plus ample d’utilisateurs.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi, Mercredi, vendredi, saMedi, diManche 
8h30 - 19h15 /
 jeudi 8h30 - 22h15

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi - vendredi  8h30 - 18h15 / saMedi 9h00 - 13h45

Ne perdez pas l’opportunité de découvrir les trésors de la bi-
bliothèque nationale Braidense ! Un parcours fascinant à la découverte 
de la richesse et de la variété de ses collections !
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 A C C A D e M I A  D I  s C I e N z e  e  L e t t e r e  

L’archive historique 
Ricordi est un témoignage 
des prestations d’une entre-
prise dont le nom est encore 
aujourd’hui connu comme le 
symbole du lien entre l’art et la 
société. C’est une réalité d’im-
portance absolue dans l’édition 
italienne. En effet, grâce aux 
capacités artistiques et entre-
preneuriales de la famille Ricor-
di et des managers qui leur ont 
succédés, l’entreprise a connu 
une rapide internationalisation, 
décrétant le succès de la mu-
sique italienne dans le monde. 
La structuration, l’utilisation de 

l’archive et la transmission de 
ses contenus à l’étranger, sau-
vegardent et valorisent un pa-
trimoine dont l’importance hi-
storico-culturelle est destinée à 
croître dans le temps. L’archive 
est, pour diverses raisons, uni-
que dans son genre. Pour cela, 
il faut penser à l’impressionante 
masse des documents conser-
vés: presque 8 000 partitions 
manuscrites, 10 000 brochures 
allant du XVII au XXème siècle, 
près de 15 000 lettres de com-
positeurs et librettistes, plus de 
10 000 croquis et 6 000 photo-
graphies, manifestes, dessins et 
gravures .

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
  J e u d i  7  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 0 h 3 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  su r  r é s e rvat ion

Venez découvrir l’archive historique Ricordi, qui ouvre ses espaces 
de manière extraordinaire, et l’activité de conservation et promotion 
d’un patrimoine musical unique au monde. 

sections: Venise, Bologne, Pa-
doue et Vérone. A la chute de 
Napoléon, l’Institut passe aux 
mains du gouvernement autri-
chien et plus tard à celles du 
gouvernement italien. En 1859, 
Alessandro Manzoni a été prési-
dent pour être ensuite nominé 
président honoraire. L’Institut 
fonctionne, sans interruptions, 
depuis ses origines. En 1935, il 
a acquérit un nouveau statut 
avec une administration auto-
nome, sous le contrôle du mi-
nistère de l’Instruction Publique 
puis aujourd’hui du MIBACT. 

L’Institut Lombard a été 
institué en 1797 par Napoléon à 
Bologne dans l’objectif de ras-
sembler les découvertes et per-
fectionner les arts et les scien-
ces. Le règlement prévoyait 
que l’Institut compte 30 mem-
bres pensionnaires et 30 mem-
bres honoraires, divisés en trois 
sections: sciences physiques 
et mathématiques, sciences 
morales et politiques et littéra-
ture et beaux-arts. Convoqué 
pour la première fois en 1803, 
c’est en 1804 qu’est approuvé 
le Règlement organique; le 
premier président fut Alessan-
dro Volta. En 1810, Napoléon lui 
confère le nouveau nom d’Insti-
tut Réel des Sciences, des Let-
tres et des Arts, et fixe le siège 
au Palais de Brera, à Milan. 
L’Institut était divisé en quatre 

Ne perdez pas l’occasion de visiter l’Institut Lombard, qui ouvre 
ses salles dans le palais Landriani, datant du 16ème siècle et qui fut 
récemment restauré.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
   J e u d i  7  j u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 2 h 0 0 

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
  lundi - vendredi  9h00 - 18h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
  lundi - vendredi  9h30 - 15h00
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m u s e o  d e l l a  s c e n z a

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

     M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

   d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

vIsIte GuIDÉe|Dans la l im ite des places dispon ibles

Construit sur le projet 
de l’architecte Sebastiano Lo-
cati, l’Acquarium, inauguré en 
1906, est considéré comme 
un des principaux édifices du 
liberty milanais, et comme le 
troisième acquarium plus an-
cien d’Europe. Endommagé 
par les bombardements du-
rant la seconde guerre mon-
diale, il redevient opérant en 
1963. Une nouvelle restaura-
tion de l’édifice a été éffectué 
en 2006, pour les cent ans de 

son inauguration. Le rez-de-
chaussée est dédié au public 
avec des salles didactiques 
pour les activités avec les 
écoles, des salles accueillant 
des expositions temporaires 
et un parcours d’exposition 
qui permet d’observer di-
rectement les organismes des 
bassins. Au premier étage, 
on accède à la bibliothèque 
spécialisée, une des 
plus fournies du 
secteur, re-
modernisée 
et équipée 
technologi-
quement.

Voulez vous plonger dans une expérience acquatique? L’Acqua-
rium sera ouvert avec une visite guidée réservée à ICOM.

 Ma r d i  5  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  m i n u i t

OP e N  N IGh t  e X t r AOrDI NA I r e

Le Musée National de la 
Science et de la Technologie (à 
l’époque Technique) “Léonard de 
Vinci” naît le 15 février 1953. Le 
nom de Léonard de Vinci accom-
pagne le musée depuis son inau-
guration. En effet, une grande 
exposition hommage célébra les 
500 ans de sa naissance dès l’ou-
verture.  Situé dans un monastère 
olivétain construit aux débuts du 
16ème siècle, ce musée est situé 
au centre de Milan et il dispose 
de 50 000 m2. Il est aujourd’hui 
considéré comme le plus grand 
et important musée technique-
scientifique d’Italie et est un des 
principaux en Europe. 

Les collections, qui ont été 
formées à partir des années 30, 
comprennent des témoignages 
représentatifs de l’histoire de 
la science, de la technologie et 
de l’industrie italienne du 19ème 
siècle à nos jours. Celles-ci con-
tent 16 000 pièces, incluant des 
instruments technico-scientifi-

que, 
d e s 

m a - chines et des 
systèmes de grandes dimensions 
en particulier relatifs aux moyens 
de transports, à la production 
d’énergie, à l’industrie sidérurgi-
que, aux télécommunications et à 
l’informatique et l’astronautique.  
À cette collection s’ajoute un en-
semble d’archives (écrits, pho-
tos) et la bibliothèque. De plus, 
le musée a une longue histoire 
dans le domaine éducatif. Aujou-
rd’hui, il propose 13 laboratoires 
interactifs (i.lab) et il est reconnu 
en Europe pour la méthode d’ap-
prentissage qu’il prône, celle de 
l’éducation informelle.

Une occasion unique pour expérimenter les acti-
vités des laboratoires interactifs, visiter les sections 
historiques et les expositions temporaires, monter à 
border du sous-marin Toti.

é v é n e m e n t  |  O P E N 

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 9h00 - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - vendredi  9h30 - 18h00 /
saMedi diManche et fêtes 10h00 - 19h00
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é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
  J e u d i  7  J u i l l et

d e  1 8 h 0 0  à  2 0 h 0 0

En continuité avec sa 
vocation originale, mais aussi 
en réponse à la nécessité de 
reconnaissance exprimée par 
les communautés étrangères, 
la ville de Milan a décidé de 
créer, dans la vielle zone 
d’Ansaldo, le MUDEC, un lieu 
de rencontre entre les cul-
tures et les communautés. 
Le complexe construit par 
l’architecte-star Chipperfield 
est constitué de différents 
espaces, disposés sur une 
superficie de plus de 17 000 
m2. L’exposition permanente, 
intitulée « Objets de rencon-
tre » occupe 600m2 au pre-
mier étage. Cette exposition 
est un voyage dans le temps 
et l’espace, à travers la ren-
contre et le choc avec « l’au-
tre » Elle présente des objets 
allant du du XVIIème jusqu’à 

aujourd’hui. 
Les visiteurs peuvent admirer 
une sélection de ce précieux 
patrimoine, qui présente une 
collection complètement re-
staurée, dont le résultat de 
nouvelles études a révélé des 
aspects inédits de nombreux 
chefs-d’oeuvres. Deux sal-
les dédiées aux expositions 
temporaires organisées par 
la direction du MUDEC sont 
aussi présentes. Et, 1200 m2 
sont dédiés aux expositions 
temporaires organisées par 
l’institut privé appelé 24Ore 
Cultura.

v I s I t e  Gu ID É e

s u r  r é s e rvat ion

Venez découvrir le MUDEC, vivez un voyage enthousiasmant à 
travers le temps et l’espace grâce à une visite guidée unique de la 
collection permanente et des dépôts!

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

     M a r d i  5  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v i s i t e  g u i d é e  

" e nt r é e  da ns  l e  l a b y r i nt h e "

   M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v i s i t e  d e  l ' ex pos i t ion 

d ' A nton e l l a  z a z z e r a

Née en 1995 de la vo-
lonté d’Arnaldo Pomodoro, 
la fondation veut être un lieu 
d’étude et de confrontation 
autour des grands thèmes 
et des grandes figures de 
l’avant-garde contemporaine. 
Après les précédentes ex-
périences de Rozzano et de 
via Salari à Milan, l’activité de 
la fondation se poursuit, de-
puis le printemps 2013, dans 
un nouvel espace d’exposi-
tion restauré. Celui-ci est si-
tué via Vigevano 9 qui est une 

rue adjacente aux archives de 
la fondation et à l’atelier de 
l’artiste. L’environnement de 
ce nouveau centre culturel, 
le quartier des Naviglis, com-
prend les lieux historiques de 
l’activité d’Arnaldo Pomodo-
ro. En effet, c’est ici qu’ont été 
créées les premières sculptu-
res de l’artiste. 

Ouverture extraordinaire de “Ingresso nel labirinto”, l’environnement réalisé 
par Arnaldo Pomodoro dans les espaces souterrains d’une ex-fabrique. La fon-
dation sede accueille l’exposition d’Antonella Zazzera.

su r  r é s e rvat ion

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 lundi 14h30 - 19h30 / Mardi, Mercredi, vendredi, diManche 9h30 - 19h30 / 
jeudi, saMedi 9h30 - 22h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mercredi - vendredi  11h00 - 13h00 / 
14h00 - 19h00
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Ce grand espace de 
4.500 m2 est composé de 
4 étages. Il s’élève sur le 
site d’un ancien dépôt d’une 
multinationale alimentaire. 
Le projet effectué a conser-
vé l’enveloppe du bâtiment 
et notamment sa fenêtre 
caractéristique qui dessine 
le périmètre de l’édifice. A 
l’intérieur, tous les espaces 
sont en ciment et s’articu-
lent autour d’une cour ou-
verte à trois étages. Deux 
étages latéraux se font face 
et un escalier central permet 
d’accéder à tous les espaces 
de la fondation. La collection 

présente une sélection de 
vêtements Armani de 1980 
à aujourd’hui. Celle-ci ne suit 
pas un ordre chronologique, 
elle raconte plutôt l’histoire 
et l’esthétique du styliste à 
travers des thèmes qui ont 
inspirés et inspirent toujours 
le travail créatif de Giorgio 
Armani. Au rez-de-chaussée 

est présenté le thème « 
Stars et Daywear ». Au 

premier étage la sec-
tion « Exostime », 
au deuxième éta-
ge « Chromatisme 
» et au troisième 
et dernier étage le 

thème « Lumière ».

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mercredi, vendredi, diManche 11h00 - 19h00 / jeudi, saMedi 11h00 - 21h00
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Le Musée Fermo Imma-
gine se situe via Gluck 45 dans 
un ancien bâtiment industriel. 
Tout d’abord atelier de photo, 
ce lieu change de fonction en 
avril 2013 et devient un espa-
ce d’exposition d’affiches de 
cinéma. Toutes ces affiches 
représentent les mouvements, 
le style et l’histoire du Sep-
tième Art. Le musée se com-
pose de deux grandes salles, 
complètement recouvertes 
d’affiches et disposant de to-
utes les fonctions nécessaires 
à l’accueil du public: lumières, 

instal lat ions 
audio et vidéo, 

grands écrans, 
bibliothèque, point 

de restauration et wifi. Ce 
musée est un petit bijou 
pour les cinéphiles mais aus-
si pour les curieux qui veulent 
redécouvrir l’histoire du siècle 
dernier à travers le médium 
du cinéma. L’espace d’exposi-
tion accueille de nombreuses 
expositions temporaires d’une 
durée moyenne de 3 mois. Et, 
il est aussi possible de louer 
cet espace pour des évène-
ments publics ou privés. 

Le 
gratte-ciel Pirelli 

s’érige en face de 
la station centrale. 

C’est un exemple de pre-
mier ordre dans l’architectu-
re moderne. Il fut projeté par 
l’architecte milanais Gio Ponti 
et son inauguration date de 
1960.  C’était à l’époque le 
premier édifice qui dépassait 
la hauteur de la Madonne du 
Duomo. Et, lors ces années 
caractérisées par le boom 

économique, sa modernité 
est devenue un symbole d’or-
gueil pour les milanais. La for-
me futuriste de cette tour, que 
Gio Ponti avait décrit comme 
similaire à un prisme lumi-
neux, ainsi que les solutions 
innovantes apportées aux 
problèmes de construction 
(exemple des pylônes coni-
ques) font de cet édifice un 
monument d’avant-garde. 

Avec ses 31 étages, ses 
127 mètres de hauteur et 70 
mètres de longueur ainsi que 
ses 20 mètres de largeur, c’est 
le gratte ciel en béton armé le 
plus haut du monde. Le 31ème 
étage, appelé le “Belvédère” 
est ouvert au public quelques 
jours tous les ans et lors d’oc-
casions spéciales.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
 M e rcr ed i  6  j u i l l et 

d e  2 1 h 0 0  à  2 3 h 0 0 

Con f é r e nc e

La Nouvelle Renaissance| L’innovation au service de 
l’Art. L’écosystème digital E015 permet de raconter les 
chefs-d’oeuvres de la Lombardie.
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L e 
musée Pol-

di Pezzoli est 
une des plus importantes 
maison-musée de Milan. 
Elle est née de la passion de 
Gian Giacomo Poldi Pezzoli 

pour l’art et la beauté. Ce lieu 
extraordinaire, voulu par son 
fondateur comme un espace 
« à usage et bénéfice public » 
reste aujourd’hui fidèle à cette 
vocation initiale: la maison-
musée offre un service cultu-
rel à la communauté. Durant 
toute sa vie et spécialement à 
partir de 1846, Gian Giacomo 
collectionna des armes anti-
ques, des tableaux de valeur 
de la Renaissance lombarde, 
vénitienne et toscane ainsi 

que des bijoux, des émails et 
des tapisseries. Grâce à d’au-
tres généreuses donations 
effectuées ces cinquante der-
nières années, la collection 
du musée Poldi Pezzoli peut 
aujourd’hui être considérée 
comme une des plus presti-
gieuses collection récoltée, 
avec près de 6000 artefacts. 
Dans l’atmosphère singulière 
des salles reconstruites; table-
aux de grands maîtres, meu-
bles et objets d’art décoratif 
coexistent harmonieusement. 
Cette exposition permanen-
te est complétée d’une pro-
grammation culturelle faite 
d’expositions temporaires 
et d’évènements (concerts, 
lectures, rencontres et wor-
kshop).

é v é n e m e n t  |  O P E N
          M e rcr ed i  6  J u i l l et

   d e  1 8 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

Ne perdez pas la visite guidée de Giulio Paolini pour com-
prendre comment ses oeuvres contemporaines coexistent 
avec les chefs-d’oeuvres du musée Poldi Pezzoli.

Retourner dans le passé en visitant une extraordinaire de-
meure inspirée par la Renaissance lombarde? Vous pourrez le 
faire grâce à une visite guidée du musée Museo Bagatti Val-
secchi.

L e 
Musée Bagat-

ti Valsecchi est 
une maison-musée 

historique qui retrace 
l’extraordinaire aventure de 
deux frères collectionneurs: 
Baroni Fausto et Giuseppe 
Bagatti Valsecchi. Dès la fin 
du XIXème siècle, ces deux 
derniers se sont occupés de 
la rénovation de la demeure 
familiale située au centre de 
Milan. Le style architectural 
choisi pour la rénovation fut le 
style Néo-classique. Au même 
moment, ils commenceront à 
collectionner des tableaux et 

artefacts d’art appliqués du 
15ème et 16ème siècle en les 
accrochant suivant le style de 
décoration des habitations 
lombardes du 16ème siècle. 
En 1974 est crée la Fondation 
Bagatti Valsecchi Onlus par 
l’héritier Pasino Bagatti Val-
secchi. Cette fondation a pour 
but de préserver, valoriser et 
exposer au public la collection 
des peintures et artefacts des 
deux frères. Cette maison-
musée est une authentique 
machine à remonter le tem-
ps, elle permet aux visiteurs 
d’abandonner pour quelques 
heures notre époque actuelle 
pour entrer au contact de cel-
le de l’aristocratie milanaise 
de la fin du XIXème siècle.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
   Ma r d i  5  J u i l l et

    d e  1 8 h 3 0  à  2 0 h 3 0

 vIsIte GuIDÉe | Dans la l im ite des places disponibles

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mercredi - lundi 10h00 - 18h00  

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 13h00 - 17h45
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événement | ICOM ONLY

Le 
Musée du Risorgi-
mento prend ses 

origines en 1884 de 
la volonté des milanais 

d’apporter à l’Exposition 
Générale Italienne de Turin 
un ensemble de témoigna-
ges relatifs à cette époque. Le 
musée est aujourd’hui situé 
dans le Palais Moriggia, proje-
té en 1755 par Giuseppe Pier-
marini et situé près d’un autre 
fameux palais: le Palais de 
Brera. A travers un ensemble 
composé de gravures, peintu-
res, sculptures, dessins, armes 

et autres témoignages, les 
collections illustrent la pério-
de allant de la première cam-
pagne d’Italie de Napoléon 
Bonaparte, en 1776 à l’anne-
xion de Rome au Royaume 
d’Italie en 1870. Le parcours 
d’exposition se déploie chro-
nologiquement à travers 15 
salles thématiques auxquelles 
s’ajoutent deux salles réser-
vées aux expositions tempo-
raires. La dernière rénovation 
du musée date de 1998. Elle 
s’est concentrée sur la revalo-
risation des faits saillants de la 
collection permanente com-
me celui du couronnement de 
Napoléon en Italie. 

               M e rcr ed i  6  J u i l l et

          d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

      v I s I t e  Gu ID É e 

Dans  l a  l im i t e  des  pl aces  d is pon ibl es

Rendez-vous avec l’histoire italienne, dans les salles du Palais    Mo-
riggia; découvre avec nous le musée du Risorgimento!

Le 
Musée de Milan, 
situé au premier 
étage du Palais 
Morando Atten-

dolo Bolognini, est 
divisé en deux par-

cours muséaux: la Pina-
cothèque et les salles de l’ap-
partement datant du 18ème 
siècle. 

La Pinacothèque (appelée 
aussi Musée de Milan) conser-
ve une importante collection 
iconographique provenant de 
la collection Beretta. Celle-ci 
illustre les transformations du 
tissu urbain de Milan ainsi que 

les principales manifestations 
de la vie publique et privée 
de la ville entre le XVIIème et 
XIXème siècle. La réorganisa-
tion de la Pinacothèque a per-
mis de réintégrer au parcours 
les pièces de l’appartement 
qui contiennent tous les ca-
ractères typiques des demeu-
res nobiliaires du XVIIIème 
siècle. Ces dernières conser-
vent des tableaux et meubles 
de la collection Morando, une 
série d’exemplaires d’art ap-
pliqué (faïences, bronzes) ain-
si que des oeuvres données 
ou déposées récemment.

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
        M a r d i  5  J u i l l et

   d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

 v I s I t e  Gu ID É e

 Dans la l im i te  des places dis pon ibles

L’histoire et l’évolution de Milan à travers les table-
aux, meubles et costumes allant du XVII au XVIIIème 
siècle. 

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00  - 13h00 / 
14h00  - 17h30

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 9h00  - 13h00 / 
14h00  - 17h30
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Après la mort de Man-
zoni, sa maison située via Mo-
rone 1 passe à différents pro-
priétaires jusqu’en 1937, date 
à laquelle la Caisse d’Épargne 
de la Province Lombarde la 
donne à la ville de Milan pour 
qu’elle soit utilisée de manière 
perpétuelle et exclusive par le 
Centre National des Études 
sur Manzoni. C’est sous la di-
rection de Marino Parenti que 
sont lancés les travaux de re-
stauration pour redonner à la 
maison son aspect originel. 
Ceux-ci, interrompus à cause 
de la Seconde guerre mon-
diale, furent terminés dans les 
années 60. Et, le 15 décem-

bre 1965 est enfin inauguré le 
Musée Manzoni. Une nouvelle 
rénovation a été effectuée ces 
dernières années dans l’objec-
tif d’offrir au visiteur un par-
cours d’exposition plus long 
et de faire de la maison Man-
zoni un pôle culturel plus vi-
vant et ouvert aux chercheurs 
et plus généralement à la ville 
de Milan. Le parcours d’expo-
sition est divisé en 10 sections 
qui répertorient à travers les 
meubles et les oeuvres d’art 
exposées divers itinéraires de 
la vie et de l’oeuvre de l’écri-
vain. 

La fondation IRCCS Ca 
‘Granda Ospedale Maggiore 
Policlinico est une réalité im-
portante dans le panorama 
italien pour la richesse de son 
patrimoine culturel unique 
lié à la réalité sanitaire lom-
barde. Les biens artistiques 
conservés se comptent à plus 
de 2800 et se composent de 
tableaux, sculptures et objets 
de divers types couvrant une 
période allant du XVIème au 
XXIème siècle. Les archives 
contiennent tous les docu-
ments administratifs écrits 
ou reçus par l’Hôpital Majeur 
depuis sa création. Les collec-
tions de la bibliothèque vont 

de 1476 à la moitié du XXème 
siècle. Le patrimoine littéraire 
contenu est limité aux scien-
ces médicales et est estimé 
à près de 100 000 volumes: 
parmi lesquels monographies, 
journaux et brochures va-
riées… La collection de la fon-
dation rassemble aussi des 
instruments médicaux (près 
de 2000) et près de 29 000 
images (gravures, plaques 
photographiques, négatifs et 
positifs) 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

        M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et

  d e  1 8 h 3 0  à  2 0 h 3 0 

tOur  Av eC  L e  DI r eCt e u r  D e  l ' u N I t É  D e s  B I e N s 

Cu Lt u r e Ls

Da ns  l a  l i m i t e  d e s  p l ac e s  d i s pon i b l e s

Une occasion pour visiter les collections de l’Hopitâl Ma-
jeur, extraordinaire exemple dans le panorama italien pour la 
richesse de son patrimoine culturel. 

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - vendredi 10h00 - 18h00 /
saMedi 14h00 - 18h00 hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :

sur rendez-vOus uniqueMent
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L’Hôpi-
tal Majeur de Milan, tra-
ditionnellement connu 

sous le nom de Ca’Gran-
da, est un des plus an-

ciens d’Italie. Fondé en 1456 
par le duc François Sforza, 
il avait comme objectifs de 
fournir aux plus pauvres une 
assistance médicale gratuite 
ainsi qu’améliorer l’efficacité 
du service sanitaire aux habi-
tants. Le projet architectural a 
été réalisé par Pietro Averlino, 
plus communément appelé le 
Filarete. Ce projet a été pensé 

comme une place centrale 
traversée par des édifices for-
mants une croix dont chacun 
d’eux était réservé à une ma-
ladie différente.  Au carrefour 
des 4 bras s’élevait une cha-
pelle. L’hôpital était soutenu 
économiquement par des 
legs, donations et autres con-
tributions des habitants de la 
ville qui, durant le « Fête du 
Pardon » effectuaient leurs 
dons.  Au milieu du 19ème 
siècle, l’inadéquation techno-
logique de la structure et le 
manque de places donnent 
lieu au déplacement de l’Hôpi-
tal Majeur dans une structure 
moderne près des Naviglis. En 
1958, les édifices de l’Hôpital 
furent assignés à l’université 
de Milan.

événement | ICOM ONLY

           M a r d i  5  J u i l l et 

   d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

La Ca’ Granda des Milanais, de Léonard à la Statale: ballade dans les 
cloîtres-Renaissance, organisée par le CRC Beni Culturali de l’université 
de Milan, à la découverte de ses trésors, de l’antiquité égyptienne à la 
contemporanéité.

Le 
nouveau siège de la 
Fondation Prada de 

Milan, projeté par le 
studio d’architecture 

OMA dont Rem Koolha-
as est le directeur, étend le 
répertoire des typologies d’e-
spaces dans lesquels l’art peut 
être exposé et partagé au 
public. Caractérisée par une 
configuration architectonique 
composée d’édifices préexi-
stants et de trois nouvelles 
constructions (Podium, Cine-
ma et Tour), elle est le résul-

tat de la transformation d’u-
ne distillerie datant du début 
du 20ème siècle. Au sein du 
projet de l’agence coexista-
ient donc deux dimensions: 
celle de conservation d’une 
ancienne architecture indu-
strielle et celle d’idéalisation 
d’une nouvelle architecture. 
Au cours du parcours, ces 
deux dimensions, mêmes si 
elles restent distinctes l’u-
ne de l’autre, se confrontent 
dans un processus d’interac-
tion continue. Le complexe, 
situé sur le Largo Isarco dans 
la zone sud de Milan, se déve-
loppe sur une superficie de 
19 000 m2. L’offre culturel-
le de la Fondation Prada in-
clut installations permanen-
tes, expositions temporaires, 
projets site-specific, festivals 
de cinéma, performances et 
activités éducatives. 

é v é n e m e n t  |  O P E N
  M e rcr ed i  6  J u i l l et

  d e  1 9 h 0 0  à  2 1 h 0 0

COCKtA I L  D ' I N A uGurAt ION  D e s  e X POs I t IONs 

e st I vA L e s

Ne loupez pas cette soirée spéciale, occasion parfaite pour visi-
ter le nouveau siège de la fondation Prada et sa proposition d’expo-
sitions d’art contemporain.

Or a r i  d i  a p e rt u r a :
lundi, Mercredi, jeudi 10h00 - 20h00 /
vendredi - diManche  10h00 - 21h00
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Pirelli HangarBicocca 
représente le point d’arrivée 
de plus de 140 années de 
la culture de l’entreprise Pi-
relli et de son engagement 
constant dans la recherche, 
l’innovation et la diffusion 
des langages contemporains. 
Pirelli HangarBicocca est une 
fondation sans buts lucratifs 
née en 2004

de la reconversion d’une 
ancienne usine de l’entreprise 
en une institution dédiée à la 
production et à la promotion 
de l’art contemporain. En 2012, 
Pirelli investit dans l’HangarBi-
cocca en repensant le projet 
culturel global de la fonda-
tion. L’objectif est de faire 
de cette institution un centre 
important pour l’art contem-
porain et qu’elle soit gratuite 
et ouverte à toutes les typo-
logies de publics. Aujourd’hui 
l’HangarBicocca est une insti-

tution cultu-
relle unique 
en son gen-
re. Sa pro-
grammation 
d’expositions 
accueille des ar-
tistes internationaux 
d’importance qui se distin-
guent par le caractère de re-
cherche et d’expérimentation 
de leur travail. L’attention por-
tée aux projets site-specific 
est aussi une caractéristique 
importante de cette institu-
tion.

é v é n e m e n t  |  O P E N
  M e rcol ed ì  6  L ug l io

da l l e  1 9 : 0 0  a l l e  2 2 : 0 0

A P e r t u r A  st r AOrDI NA r I A

L'arte contemporanea vi aspetta al Pirelli HangarBicocca! Unitevi a 
noi per scoprire questo luogo magico e contemplare I Sette Palazzi 
Celesti 2004-2015 di Anselm Kiefer.

L’actuel musée des 
Peuples et des Cultures a une 
histoire étroitement liée à cel-
le des pères missionnaires. 
Ce musée naît en 1910 sous le 
nom de « Musée ethnographi-
que indo-chinois » et évolue 
jusqu’aux années 70, moment 
où a lieu un changement im-
portant. En effet, le nouve-
au siège du musée permet 
l’installation de deux salles 
dédiées à l’art oriental d’u-
ne part et aux pièces ethno-
graphiques d’autre part. En 
1998, le musée prend son nom 
actuel et à l’occasion de son 
centenaire, en 2010, est effec-
tuée une rénovation complète 
des espaces d’expositions. 
Le musée conserve une col-
lection permanente extra-eu-
ropéenne d’objets provenants 

d’Asie, d’Afrique, d’Amérique 
Latine et d’Océanie, qui ont 
été portés en Italie par les 
pères missionnaires. Le coeur 
historique de la collection est 
constitué par des objets déri-
vants de la première expédi-
tion effectuée en Papouasie-
Nouvelle-Guinée en 1852. La 
section la plus importante de 
la collection, en revanche, pro-
vient de la Chine et est com-
posée de tissus, céramiques, 
bronzes, émails, bois et table-
aux.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 jeudi - diManche 10h00 - 22h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
  lundi - saMedi  9h00 - 12h30 / 14h00 - 18h00
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Gratosoglio

Via dei Missaglia Via Baroni

Via dei Missaglia Scuola Santa�

rosa 

Via dei Missaglia Via Saponaro 

Via dei Missaglia Via Feraboli

Via dei Missaglia Via De Ruggiero

Via dei Missaglia Isola Anita

Via dei Missaglia Via S. Abbondio

Via dei Missaglia Via Boifava

P.za Abbiategrasso M2

Via Montegani Via Neera

Via Montegani Via Palmieri 

Via Montegani V.le Da Cermenate

Via Meda Via Spaventa

V.le Tibaldi Via Meda

L.go Mahler

C.so S. Gottardo Via Lagrange

P.za Ventiquattro Maggio

P.za S. Eustorgio

Colonne di S. Lorenzo

Carrobbio

Via Torino Via S. Maria Valle

Via Torino Via Palla

Duomo M1 M3
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L’Atelier-
Musée France-
sco Messina, se 
trouvant dans le 
coeur de la Mi-
lan archéologique, 
est situé à l’intérieur 
de l’ancienne église con-
sacrée à Saint Sixte. En 
1974, à la suite d’une vaste 
restauration l’église de-
vient l’atelier-Musée 
privé de l’artiste 
Francesco Mes-

é v é n e m e n t  |  O P E N
 M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 0 0  à  2 0 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

Nous vous attendons à l’atelier-musée Francesco Messina. Chefs-
d’oeuvres des musées français et italiens à découvrir dans l’exposi-
tion  “Il mio nome è cavallo”. (19:00-20:00 ICOM ONLY)

sina (1900-1995), profes-
seur à l’Académie de Bre-
ra. Quand celui-ci meurt, 
en 1995, le musée devient 

propriété de la ville de 
Milan. Aujourd’hui, il 
expose plus de 80 
oeuvres et la col-
lection comprend 
des sculptures et 
des dessins.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 Mardi - diManche 10h00 - 18h00
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L ’ a m -
phithéâtre, con-
struit entre le 
IIème et IIIème 
siècle, était si-
tué au sud-ou-
est de la ville, 
dans une posi-
tion stratégique 
vis-à-vis des voies de 
communication directes. Il 
devait mesurer 155 mètres 
de longueur, 125 mètres 
de largeur et deve-
nir ainsi un des 
plus grands édi-
fices de son 
temps. Durant 
les premiers 
siècles du chri-
stianisme, il est 
abandonné et uti-
lisé comme une cave de 
matériaux de construc-
tion. Il a définitivement été 

détruit en 539, durant 
l’attaque des Goths. 

Le parc archéolo-
gique s’étend à 
l’endroit ont été 
relevés les traces 
des murs de l’arène 

romaine. Les pre-
mières fouilles ont été 

conduites par l’archéo-
logue milanaise Alda Levi, 
l’Antiquarium qui constitue 
l’annexe du parc a prit son 

nom. A l’intérieur de 
cet espace, deux sal-
les sont équipées 
de panneaux qui 
expliquent l’évo-
lution du quartier 
sur lequel était au-

trefois présent l’am-
phithéâtre. 

De plus, cet espace ac-
cueille aussi la collection 
Sambon qui est une col-
lection archéologique du 
théâtre de la Scala.

Le Musée Diocésien a 
été inauguré en 2001. Il est 
situé dans les superbes 
cloîtres de Sant’Eu-
storgio, église qui 
fait partie d’un 
des plus anciens 
complexes monu-
mental de Milan. 
Au XXème siècle, 
cette église fut le point 
culminant des désirs et 
des décisions énoncés 
par de grandes figures 
d’archevêques de la 
ville. La collection 
permanente se 
compose de plus 
de 700 oeuvres 
d’art qui vont du 
IVème au XXIème 
siècle. Collections des 

archevêques milanais, ta-
bleaux provenants des 

diverses églises du 
diocèse, mobilier li-
turgique, peintures 
sur bois avec des 
feuilles d’or consti-

tuent la première par-
tie de la collection. La 

seconde partie de la col-
lection, celle de Caterina 
Marcenaro, est constituée 

de sculptures et table-
aux. Des oeuvres du 

XXème et XXIème 
siècle sont aussi 
présentes, comme 
celles de Lucio Fon-

tana ce qui démontre 
l’intérêt croissant du 

musée pour l’art contem-
porain. 

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY
  M a r d i  5  e t  M e rcr ed i  6  J u i l l et  

 d e  2 1 h 0 0  à  2 3 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e  |  s u r  r é s e rvat ion

Ne perdez pas l’opportunité de voir des oeuvres d’art uniques, 
comprises entre le IV et XXIème siècle, accueillies dans le superbe 
cloître de Sant’Eustorgio! Visitez le musée diocésien!

O uv e rt u r e  d u  pa rc :
Mardi - vendredi  9h00 - 18h00 /
saMedi 9h00 - 14h00 
Ouverture de l’antiquariuM: Mardi - saMedi 9h30 - 14h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - diManche 10h00 - 18h00
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Le Musée de Sant’Eu-
storgio est adjacent à l’ho-
monyme basilique, qui 
fut un des chantiers 
les plus impor-
tants du gothi-
que lombard. Le 
musée comprend 
un répertoire de 57 
oeuvres qui parcou-
rent l’histoire sacrée de 
l’Ancien au Nouveau Te-
stament. Malgré le petit 
nombre d’oeuvres, 
cette collection 
est d’une gran-
de valeur quand 
on regarde la ra-
reté des artistes 
de la Renaissance 
présentées: Lanza-
ni, Vermiglio, Chignoli. De 
plus, le musée comprend la 
magnifique chapelle Por-
tinari avec les fresques de 

Vincenzo Foppa; les 
chapelles Solariane 
et la monumentale 
sacristie. Du porti-
que, on accède en-

suite à la nécropole 
paléochrétienne qui fut 

découverte en 1959-61 lors 
de fouilles archéologiques. 

Celle-ci a restitué de 
nombreuses inscrip-
tions funéraires. 

Le service didacti-
que du Musée et de 
la Basilique travaille 

à la valorisation de ce 
lieu de spiritualité, d’art 

et d’histoire afin de rendre 
cet environnement propice 
à l’éducation à la beauté. 

La volonté est celle d’ac-
cueillir les personnes et de 
les guider à la découverte 
de la mémoire dont la be-
auté est l’origine.

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
lundi - diManche 10h00 - 18h00



102

tr
a
m

27

tr
a
m

27

P.za Sei Febbraio ,

Via Monti Via Savoia Cavalleria

L.go Quinto Alpini 

Via Venti Settembre

P.za Virgilio

L.go D Ancona

C.so Magenta Via Nirone

Via Meravigli

Cordusio M1

Duomo M1 M3

Missori M3

Via Larga

L.go Augusto

Palazzo di Giustizia

C.so P.ta Vittoria Camera del Lavoro 

P.za Cinque Giornate

P.za S. Maria del Suffragio

Via Cadore C.so Ventidue Marzo

P.za Emilia

P.za Grandi

.le Campania V.le Corsica

V.le Corsica Via Lomellina

V.le Corsica Via Negroli 

Forlanini FS 

Via Repetti

Via Marco Bruto 

P.za Ovidio

Via Mecenate Via Maderna

Via Mecenate Via Zante

Via Mecenate, 77 

Via Mecenate Via Fantoli

Via Mecenate Via Quintiliano

V.le Ungheria Via Mecenate

V.le Ungheria L.go Guerrieri Gonzaga 

V.le Ungheria Via del Liri

V.le Ungheria
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Le palais, datant du 
16ème siècle, est rénové 
par le cardinal Cesa-
re Monti qui réalise 
une cour intérieu-
re et un escalier 
monumental des-
siné par France-
sco Maria Ricchi-
no. Au 18ème siècle 
est conçue une nouvelle 
façade par Francesco 
Croce alors que sa 
prochaine rénova-
tion, réalisée par 
Benedetto Alfieri, 
sera décorée de 
stucs et surmontée 
par une grande hor-
loge. Les salons du pa-
lais contiennent de riches 
décorations et des stucs 

réalisés durant la seconde 
moitié du 18ème siècle. Par-
mi ces décorations, il y a les 
23 toiles d’Orphée qui char-
me les animaux. Celles-ci 

sont situées dans la Salle 
du Grechetto et ont été 
attribuées à un artiste 
anonyme, appelé Pitto-

re di Palazzo Lonati-Verri. 
Le parc du palais accueille 
un groupe de sculptures de 
Agenore Fabbri, représen-
tant la chasse au sanglier. 
L’édifice fut dégradé du-
rant la seconde guerre 
mondiale pour être ensu-
ite reconstruit par Arrigo 

Arrighetti. En 1956 fut inau-
guré le nouveau siège de 
la Bibliothèque Civile qui, 
jusqu’en 1943 se situait au 
Castello Sforzesco. 

é v é n e m e n t  |  O P E N
 M a r d i  5  j u i l l et

de 16h30 à 19h30

PArCOurs hIstOrICO– ArtIstIQue

+  P e r fOrMANC e  M e rcr ed i  6  j u i l l et

d e  1 6 h 0 0  à  1 9 h 0 0

PArCOurs hIstOrICO–ArtIstIQue  

Ne perdez pas l’occasion de visiter les merveilleuses salle du Palais 
Sormani, aujourd’hui siège d’une des plus importantes bibliothèques de 
Milan. 

su r  r é s e rvat ion

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
 lundi - saMedi 9h00 - 19h30
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MUBA est une 
Fondation sans 
buts lucratifs 
qui a comme 
objectif de for-
mer et répandre 
les expressions 
de la culture en 
permettant aux 
enfants de dévelop-
per une pensée créative 
et libérée des stéréotypes 
afin de les préparer à 
une société qui va-
lorise de plus en 
plus la créativité. 
MUBA se base 
sur l’éducation 
informelle en 
axant son pro-
gramme éducatif, 

basé sur la métho-
de pédagogique 
des Childen’s Mu-
seums, sur l’ex-
périence directe 

des enfants. A Mi-
lan, le MUBA fut la 

première institution qui 
proposa des expositions 
importantes dédiées aux 
enfants. La programmation 

annuelle se compose 
d’une exposition-jeu 
et des laboratoires 
du Centre Remida. Le 
musée est situé dans 
le complexe baroque 

tardif de la Rotonde 
de la Besana. L’espace 

est aujourd’hui un jardin 
public et c’est l’ancienne 
église de San Michele, au 
centre de la Rotonde, qui 
accueille le musée. 

WOW Spazio Fu-
metto consent aux 
artistes, éditeurs, 
passionnés et sim-
ples curieux d’ap-
profondir leurs 
connaissances de 
la BD. Ces con-
naissances apportées 
concernent la production 
contemporaine et la con-
frontation à 360° de cer-
tains thèmes fréquents à 
ce genre littéraire. L’objec-
tif de cet espace est de 
développer la cultu-
re de la BD grâce à 
la didactique et la 
présentation de la 
Nona Arte. WOW Spa-
zio Fumetto accueille des 
expositions permanentes 
et temporaires, des événe-
ments culturels publics et 

privés, des projections et 
des laboratoires interactifs. 

Une bibliothèque, con-
tenant près de 9000 
ouvrages, est aussi 
mise à la disposition 
des visiteurs. Une 

cafétéria moderne et 
une librairie complètent 

l’offre de services propo-
sés. Le musée naît dans 
l’ancien siège d’un maga-
sin Motta qui fut requalifié 
et donné par la ville à la 
Fondation Franco Fossati, 

qui la transforma en un 
espace plurifonctionnel 
dédié à l’art séquentiel, 
au cinéma d’animation et 

à l’illustration traditionnel-
le et nouvelle génération. 

é v é n e m e n t  |  O P E N
     M a r d i  5  J u i l l et

d e  1 9 h 3 0  à  2 0 h 3 0

v I s I t e  Gu ID É e

s u r  r é s e rvat ion

     M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  2 1 h 0 0  à  2 2 h 3 0

CONCe r t

WOW Spazio Fumetto t’attend avec une visite guidée et un con-
cert spécial pour fêter la BD: ne perd pas l’occasion d’en être un 
protagoniste! 

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi - vendredi  9h30 - 18h00 /
saMedi diManche et fêtes 10h00 - 19h00

hor a i r e s  d ' o uv e rt u r e :
Mardi- vendredi 15h00 - 19h00 /
 saMedi - diManche 15h00 - 20h00
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X X 1  t r I e N N A L e     M u s e O  N A z I O N A L e  D e L L A  s C I e N z A 

  e  D e L L A  t e C N O LO G I A 

L e O N A r D O  D A  v I N C I

M u s e O  D I O C e s A N O  D I  M I L A N O

 e s P O s I z I O N e  I N t e r N A z I O N A L e 

M I L A N O  2 0 1 6 

2 1 s t  C e N t u r Y .  D e s I G N  A f t e r  D e s I G N . é v é n e m e nt  |  o p e n

é v é n e m e n t  |  I C O M  O N LY

 Ma r d i  5  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  m i n u i t 

v I s I t e  Gu ID É e

 Ma rt ed ì  5  e  M e rcol ed ì  6

d e  1 8 h 3 0  à  m i n u i t 

v I s I t e  Gu ID É e

Passate una bellissima serata con noi: XXI Triennale 
e il Museo della Scienza vi offriranno una open night 
indimenticabile!

Est ce qu’il y a du design dérrière le design?  
Découvrez-le au musée diocésien avec une visite 
guidée réservée aux membres ICOM!  

C’est en 
1923 que naît à 
Monza la première 
Exposition Inter-
nationale des Arts 
Décoratifs. Depuis ses 
origines, cette manifesta-
tion est marquée par une con-
ception unitaire de toutes les 
formes d’art et des expres-
sions artistiques et est liée 
aux évolutions sociales et au 
développement économique. 
En 1933, cette manifestation 

devient la Triennale et elle se 
déplace à Milan. L’architecte 
Giovanni Muzio projette le Pa-
lais des Arts qui devient dès 
lors le siège de la Triennale de 
Milan en plus d’être une des 
principales expressions de 

l’architecture rationaliste. 
En 2016, après 20 vingt 

ans d’absence, l’Expo-
sition Internationale 
de la Triennale de 
Milan reprend vie.
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   P I r e L L I  h A N G A r B I C O C C A

M u s e O  D e L L A  P e r M A N e N t e

f A B B r I C A  D e L  v A P O r e 

M u D e C  -  M u s e O  D e L L e  C u Lt u r e

é v é n e m e n t  |  o p e n

é v é n e m e n t  |  o p e n

 M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 9 h 0 0  à  2 2 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e

 M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 2 h 0 0

v I s I t e  Gu ID É e

Restez avec nous! XXI Triennale et Pirelli HangarBi-
cocca vous offriront une superbe soirée avec des visi-
tes guidées pensées pour l’occasion! 

Venez visiter la XXI Triennale au Palazzo della Per-
manente: nous vous accueillerons à l’occasion d’une 
ouverture spéciale avec des visites guidées!

é v é n e m e n t  |  o p e n
 M e rcr ed i  6  J u i l l et

d e  1 8 h 3 0  à  2 2 h 0

v I s I t e  Gu ID É e

Les espaces de la Fabbrica del Vapore exposent 
l’exposition “New Carftdella XXI Triennale”:venez la 
découvrir avec des visites guidées!

é v é n e m e n t  |  O p e n
 G iov ed ì  7  L ug l io

d e  1 8 h 3 0  à  2 2 h 3 0 

v I s I t e  Gu ID É e

L’exposition de la XXI Triennale dans les espaces du 
MUDEC, “Sempering”: un trésor à découvrir !
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eAtING AND DrINKING

M
ic

o Viale Cassiodoro, 5
www.mi-cucinadiconfine.it

Via Pelizza da Volpedo, 16
www.ristoranteperceliacimilano.com

Via Monte Amiata, 4
www.lozenzero.it

Via Falcone, 7

Via Francesco Albani, 57
www.caffedellupo.it

Saveurs de la tradition chinoise réinterprétées 
à travers l’utilisation de techniques de cuisson et 
d’ingrédients contemporains. Sélection de plats 
adaptées aux personnes intolérantes au gluten. 

Ambiente elegante e familiare, con giardino ester-
no, perfetto in qualsiasi momento della giornata, 
dalla colazione fino alla cena.

Environnement élégant et familial, avec un jardin 
extérieur, parfait à tout moment de la journée (du 
petit-déjeuner au dîner)

Cuisine simple, raffinée et créative, utilisant des pro-
duits de qualité dérivants de la “slow food” italienne.

mar-dim 12h00-14h30/19h00-23h30

lun-dim 12h00-14h30/19h00-23h30

lun-jeu 12h00-14h30
ven 12h00-14h30/19h30-00h00

lun-sam 12h00-15h00/19h00-0h00
*vérifier l’horaire

Restaurant spécialisé dans la cuisine sans gluten. 
Plats subtils et croquants, à base de poisson frais et 
de viandes choisies. Aussi à la carte: pizzas. 

lun-dim 12h00-14h30/19h00-23h30
*vérifier l’horaire

Mi–cucina di confine 
| restaurant  Chinois

Il Piccolo Principe
| restaurant  Gluten free

LO zeNzerO | restaurant  italien

Peste e Corna | restaurant  italien

Caffè del Lupo | restaurant  italien

http://www.mi-cucinadiconfine.it
http://www.ristoranteperceliacimilano.com
http://www.lozenzero.it
http://www.caffedellupo.it
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Via Francesco Albani, 41
www.lanuovatavernetta.com

Viale Monte Rosa, 20

Piazza Amendola, 1
www.ristoranteminimoo.it

Via Mose Bianchi, 103
www.thatsprosciutto.com

Via Monte Bianco, 2/A
www.retrògusto.it

Viale Berengario, 1
www.oren.it

Un coin de Sicile à Milan où le goût et la sympathie 
se fondent dans une atmosphère intime et familliale. 

lun-ven 12h00-15h00/19h30-23h30
sam 19h30-23h30 *vérifier l’horaire

Restaurant proposant un menu composé d’une 
grande variété de plats de la terre et de la mer. At-
mosphère intime avec une décoration mixant mo-
dernité et tradition. 

lun-sam 12h00-15h00/18h30-23h30

Restaurant italien pour une pause déjeuner rapi-
de. Célébration de l’excellence et de la qualité de la 
charcuterie artisanale. Vins de qualité et produits 
typiquement italiens. 

L’art de la cuisine japonaise, dans laquelle les 
saveurs et le goût esthétique se mélangent pour 
proposer des plats raffinés préparés avec passion 
et curiosité. 

lun-ven 10h00-20h00

lun-sab 12:00-15:00/18:30-23:30

Lieu élégant et raffiné où l’on peut déguster des 
plats de la tradition gastronomique lombarde, as-
sociée à celle des Pouilles. Cuisine revisitée de ma-
nière contemporaine. 

lun-ven 12h15-14h30/19h30-23h30
sam 19h30-23h30

La Nuova tavernetta
 | restaurant  italien

Pepe e sale | restaurant  italien

Mini Moo | restaurant japonais

thAt's PrOsCIuttO 
| restaurant  italien

retròGusto | restaurant  italien

Plats de la tradition chinoise et de l’Asie orientale, 
préparés sur le moment dans la cuisine à vue. In-
grédients spéciaux, frais et bien sélectionnés.

lun-sam 12h00-14h45/19h30-23h30 *vérifier l’horaire

Oren | restaurant  italien

http://www.lanuovatavernetta.com
http://www.ristoranteminimoo.it
http://www.thatsprosciutto.com
http://www.retr�gusto.it
http://www.oren.it
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Via Vincenzo Monti, 34
www.ristorantececcomilano.it

Via Vincenzo Monti, 32
www.chiu.eu

Via Vincenzo Monti, 33 
www.mammaoliva.it

Via Vincenzo Monti, 27
www.smooshi-milano.it

Via Giovanni Boccaccio, 9
www.chocolatmilano.it

Piazzale Luigi Cadorna, 2
www.venchi.com

Via Vincenzo Monti, 16

Via Vincenzo Monti, 28

Via Lodovico Castelvetro, 18
ilmassimodelgelato.it

Viale Alemagna Emilio, 6
www.osteriaconvista.it

Cecco ristorante Pizzeria 
| restaurant italien

ChIú – GustOsItà ItALIANe 
| restaurant italien

Mamma Oliva 2 | restaurant iitalien

smøøshi | restaurant danois

ChOCOLAt |  bar

veNChI CIOCCOLAtO – GeLAtO
| Glaçier

zakuro |  restaurant japonais

BIAGIO | pizzeria

IL MAssIMO DeL GeLAtO
| Glaçier

terrAzzA trIeNNALe –
OsterIA CON vIstA | Clubs et pubs

Restaurant traditionnel qui se distingue pour la qua-
lité de sa cuisine, qui varie entre plats de poisson, plats 
de viande ou pizzas.

Bistrot où il est possible de déguster une gran-
de gamme de plats simples et irrésistibles préparés 
avec les meilleurs ingrédients de la gastronomie ita-
lienne. 

Restaurant qui s’inspire de la cuisine italienne et la 
réinterpréte. Les produits sont de qualité et la pizza 
est réalisée selon la tradition napolitaine. 

Le Danemark et l’Italie s’unissent pour recréer le 
smørrebrød (sandwich) réalisé dans diverses varian-
tes et avec des produits italiens de saison.

Pour un bon petit-déjeuner avec un gâteau arti-
sanal, un déjeuner rapide (sandwichs et salades) ou 
pour goûter la glace réalisée à l’aide de 8 différents 
types de cacao. 

Venchi est une marque importante dans le secteur 
du chocolat. Elle est aussi connue internationale-
ment. Ici on trouve l’union entre le chocolat et la gla-
ce. 

lun-dim 12h00–14h30/19h00–00h00
lun-jeu 07h30-20h00 | ven 07h30-21h00
sam 11h00- 21h00 | dim 11h30-20.00

lun-ven 09h30-22h30
sam 10h00-22h30

lun-dim 12h30-15h00/19h00-23h30

lun-ven 07h30-23h00
sam-dim 08h00-23h00 *vérifier l’horaire

mar-dim 12h00-15h00/18h00-00h00

Aux plats traditionnels japonais s’ajoutent un menu 
de saison. 

Pizzeria ayant une longue tradition, renommée pour 
ses pizzas à haut bord préparées à base de produits 
sains ! 

lun-ven 12h00-15h00/18h30-23h00
sam 18h30-23h00

lun-sam 12h00-23h00

Considéré comme un des meilleurs glaçiers artisa-
naux de Milan. Il massimo del gelato propose des gla-
ces, granites de fruits frais et des desserts glacés.  

Terrasse panoramique pour un restaurant au design 
minimaliste. Produits de grande qualité et vue à couper 
le souffle ! 

mar-dim 12h00-00h00

mar-dim 12h00-01h00

http://www.ristorantececcomilano.it
http://www.chiu.eu
http://www.mammaoliva.it
http://www.smooshi-milano.it
http://www.chocolatmilano.it
http://www.venchi.com
http://www.hinodesushi.com
http://ilmassimodelgelato.it
http://www.osteriaconvista.it
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Corso Sempione, 1
www.bhangrabar.it

Viale Emilio Alemagna, 6
oldfashion.it

Via Piero della Francesca, 74
www.iyo.it

Via Piero della Francesca, 68
www.chatulle.it

Via Piero della Francesca, 47
www.ilgattopardocafe.it

Via Pietro Moscati, 13
www.aromandobistrot.com/pag/home.html

Via Domenico Cirillo, 16
www.ristorantetara.it

Corso Sempione, 12
www.tavernadeigolosi.com

Corso Sempione, 10
www.bomaki.it

Viale Ibsen, 4

BhangraBar | Clubs et pubs

OLD fAshION CLuB | Clubs et pubs

Iyo | restaurant japonais

Chatulle | restaurant de viande

IL GAttOPArDO |  Clubs et pubs

ArOMANDO BIstrOt 
| restaurant italien

taverna dei Golosi 
| restaurant italien

tArA | restaurant indien

BAr BIANCO |  Clubs et pubs

BOMAKI | restaurant japonais-brésilien

Le plus ethnique des lounge bar sous l’Arche de la 
Paix. Buffet riche en saveurs. 

Un des protagonistes de la vie nocture milanaise. 
Deux pistes de danse, un grand jardin et un restau-
rant particulièrement sensible à la cuisine végéta-
rienne. .

Une étoile Michelin pour ce restaurant japonais qui 
dispose d’une élégante salle avec une vue sur la cu-
isine. 

Décor lumineux, dominé par le blanc. Le menu 
propose des plats issus de la vraie tradition italienne. 
Ici, le protagoniste est la viande ! 

Bar-disco élégant situé à l’intérieur d’une église du 
début du 20ème siècle, reconvertie dans les années 
70. 

Recettes de la tradition italienne et d’autres tradi-
tions culinaires. Produits bios de saison. Décoration 
années 50. lun-sam 18h00-02h00

dim 12h00-15h00/18h00-02h00 *vérifier l’horaire mar-sam 12h30-14h45/19h30-00h00   
dim 12h30-14h45

mer-lun 21h00-05h00
*vérifier l’horaire

mar 19h30-23h30
mer-dim 12h30-14h30/19h30-23h30

mar-dim 18h00-05h00

lun-ven 12h00-14h30/19h00-01h00
sam 19h00-01h00

Ce restaurant propose un vaste choix de viandes, 
poissons frais, charcuteries et fromages, pâtes, pains, 
focaccias et gâteaux faits maison, le tout accompagné 
de très bons vins ! 

Cuisine authentique de l’Inde du Nord: plats curry et 
tandoori préparés de manière traditionnelle et allégés 
pour satisfaire le palais occidental. .

lun-dim  12h00-15h00/19h00-00h00

lun 19h30-23h00
mar-dim 12h30-14h30/19h30-23h00
*vérifier l’horaire

Bar à cocktail situé dans le Parco Sempione; lieu par-
fait pour un “aperitivo” en période estivale. 

Restaurant spécialisé dans la préparation de tema-
kis et rolls proposés dans 31 versions. Le chef inventif, 
Jerik Bautista, mêle à cette cuisine japonaise la cuisine 
brésilienne. 

dim-jeu 10h00-01h00
ven-sam 10h00-02h00

dim-jeu 10h00-01h00 | ven-sam 10h00-02h00

http://www.bhangrabar.it
http://oldfashion.it
http://www.iyo.it
http://www.chatulle.it
http://www.ilgattopardocafe.it
http://www.aromandobistrot.com/pag/home.html
http://www.ristorantetara.it
http://www.tavernadeigolosi.com
http://www.bomaki.it
http://www.hinodesushi.com
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Via Paolo Lomazzo, 28

www.lagelateriadellamusica.it

Via Messina, 55
www.osteriaal55.it

Via Paolo Sarpi, 30

Via Paolo Lomazzo, 12
www.lachiesetta.it

Via Alessandro Volta, 9

La Gelateria della Musica 
| Glaçier

Le Cantine Isola | Clubs et pubs

OsterIA AL 55 | restaurant  véGétarien

PesCettO | restaurant de Poisson

LA ChIesettA | Clubs et pubs

Une “Symphonie des goûts” réalisée de manière ar-
tisanale et avec des produits frais sélectionnés. Saveur 
intense qui donne envie de mordre le cornet ! 

mar-sab 12:30-00:00

Des étagères pleines de bouteilles de vins provenant 
de toute l’Italie et d’autres pays. Verres de vins à boire 
au comptoir ou dehors. 

Osteria historique qui propose de la cuisine vegéta-
rienne et vegan pour un déjeuner rapide ou un dîner 
plus sophistiqué ! Possibilité de manger un “menu cru”, 
sur réservation. 

mar-dim 10h00-22h00

lun 07h00-15h30
mar-ven 07h00-15h30/20h00-23h30 
sam 20h00-23h30 

Ce restaurant alternatif n’est ni une poissonerie, ni 
un fast-food. Ici, on choisit le poisson et la cuisson et 
l’on paye au poids ! 

La Chiesetta est vraiment un lieu original ! Autre-
fois c’était une église et aujourd’hui c’est un bar où l’on 
peut boire une bière tout en mangeant un sandwich. .

mar-ven 12h30-14h30/19h30-23h00 
sam 13h00-15h00/19h30-23h00

lun-ven 18.00-02h00
sam 21h00-02h00

http://www.lagelateriadellamusica.it
http://www.osteriaal55.it
http://www.lachiesetta.it
http://www.hinodesushi.com
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Viale Pasubio, 16

Viale Pasubio, 12
www.ristorantehimalaya.it

Via Paolo Sarpi, 8
www.sarpiotto.com

Via Paolo Lomazzo, 16
www.wangjiaomilano.com

Via Paolo Sarpi, 53
www.coreyssoulchicken.com

Via Messina, 8
www.alvecchioporco.it

Via Melzo, 16
www.ristorantewarsa.it

rOsMArINO – GAstrONOMIA
veGANA | restaurant véGétalien

hIMALAYA | restaurant indien

Rôtisserie vegan qui offre diverses variétés de bou-
lettes de légumes et d’autres premiers “piatti” Idéal 
pour une pause déjeuner légère et goûtue. 

Ce restaurant, disposant d’un traditionnel four tan-
door, est le lieu idéal pour essayer les plats tradition-
nels de la cuisine indienne. 

lun-sam 11h00-23h00
dim 11h00-16h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 12h00-15h00/19h00-23h30

OttO | restaurant italien

Wang Jiao | restaurant Chinois

Corey's soul Chicken 
| restaurant amériCain

AL veCChIO POrCO |  restaurant de viande

CeresIO 7  | Clubs et pubs

Mets italiens créatifs et douceurs à déguster dans 
une lumineuse cafétéria avec des meubles vintage 
et des lampes suspendus. Chaque mois, un artiste 
différent est exposé. 

Cuisine chinoise saine, particulière et de grande 
qualité. Décoration simple et linéaire.

Endroit dans lequel l’Italie rencontre les États-
Unis. Ici, on peut goûter le poulet frit du Kentucky. 

Restaurant milanais historique où la bonne cuisine 
s’unit à une atmosphère recherchée, créant ainsi un 
environnement particulier.

Restaurant et american bar scénographique. La 
zone “lounge” s’étend sur deux terrasses avec pisci-
nes et beaux canapés. 

bar lun-dim 12h30-01h00
restaurant lun-dim 12h30-15h00/19h30-23h00
pisCine lun-dim 10h00-17h30

lun 18h30-02h00
mar-dim 09h00-02h00

lun-dim 12h00-14h30/18h00-23h00  

lun-sam 19h30-23h30
*vérifier l’horaire

mar-dim 11h30-15h00/19h00-22h00 
ven-sam 11h30-15h30/19h00-23h00 *vérifier l’horaire

http://www.hinodesushi.com
http://www.ristorantehimalaya.it
http://www.sarpiotto.com
http://www.wangjiaomilano.com
http://www.coreyssoulchicken.com
http://www.alvecchioporco.it
http://www.ristorantewarsa.it
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Via Pastrengo, 7
www.lespommes.it

Via Pietro Borsieri, 27

Via Carmagnola, 5
www.anche.it

Via Pastrengo, 18
www.capraecavolimilano.it

Via Paolo Da Cannobbio, 5
www.exmauri.com

Bistrot élégant, ouvert du petit-déjeuner jusqu’au 
dîner, qui offre de plats préparés avec des ingrédients 
de haute qualité. Parfait pour un brunch dominical. 

Restaurant italien qui sert des spécialités à base 
de poisson et de fruits de mer, dans un environne-
ment informel et accueillant avec des décorations 
sur le thème de la mer. 

Restaurant qui sert des plats des traditions régio-
nales, souvent revus avec des ingrédients originaux. 
À goûter: les paccheri (type de pâte) aux aubergi-
nes. 

À l’intérieur du restaurant, décoré avec des plan-
tes et un belvédère, la cuisine offre des plats végéta-
riens et de poisson, parfait pour satisfaire les groupes 
étérogènes. 

Osteria classique en briques et offrant une vue 
sur la rue. Sert des plats de la tradition vénitienne, 
revisités avec des saveurs et des ingrédients eth-
niques. 

lun-ven 12h00-14h00/19h30-23h00
sam 19h30-23h00

lun-ven 11h30-00h00
sam-dim 09h00-00h00

lun-dim 12h30-14h30/19h30-23h00
*vérifier l’horaire

mar-ven 18h00-00h00
sam 11h00-15h00/18h00-00h00 | dim 11h00-15h00

lun-sam 12h00-14h30/19h30-23h30| dim 12h00-15h30/19h30-23h30

Les Pommes | restaurant international

Il Pesciolone | restaurant  de Poisson

Anche ristorante 
| restaurant  italien

Capra e Cavoli |  restaurant  véGétarien

ex Mauri | restaurant  italien

http://www.lespommes.it
http://www.anche.it
http://www.capraecavolimilano.it
http://www.exmauri.com
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Via Pietro Borsieri, 24

Via Arnaldo da Brescia, 3
www.tavernaguyot.com

Via Pollaiuolo, 3
www.fridaisola.it/bar.html

 Via Porro Lambertenghi, 25
www.casa-ramen.it

Via Porro Lambertenghi, 15
www.articogelateria.com

Piazza Tito Minniti, 8

Via Thaon di Revel, 28

Via Medardo Rosso, 18ù
www.isoladellabirra.com

Via Abbadesse, 19
www.testina.eu

Pub classique où l’on peut boire une bière à la 
pression et manger un hamburger.

Taverne en briques avec vue sur la rue. Spécialité: 
le risotto. Carte des vins importante. Parfait pour les 
personnes intolérantes au gluten. 

Atmosphère non conventionnelle pour ce bar di-
sposant d’une terrasse pleine de plantes vertes. Par-
fait pour un “aperitivo” au frais durant l’été ! 

Un petit mais gracieux restaurant qui sert des 
ramens, la soupe typiquement japonaise. Version 
végétarienne à la carte. 

lun-ven 11h00-02h00
sam-dim 17h00-02h00

lun-sam 19h00-00h00

mar-sam 12h30-15h00/19h30-23h30

lun-ven 10h00-15h00/18h00-02h00
sam 18h00-02h00 |  dim 12h00-01h00     

Pub 24 | Clubs et pubs

tAverNA GuYOt | restaurant  italien

frIDA | Clubs et pubs

Casa ramen  | restaurant japonais

Glace artisanale préparée avec des matières pre-
mières de haute qualité et sans ajouts d’additifs ar-
tificiels. 

lun-dim 12h00-23h00

Pizzeria à feu de bois, où l’on peut manger une 
pizza napolitaine dans une atmosphère chaude ac-
cueillante. 

lun-dim 11h45-15h00/18h00-00h00

lun-ven 12h00-14h30
ven-dim 19h00-23h15

Pizzeria milanaise historique, située devant l’égli-
se de Santa Maria alla Fontana, où l’on peut aussi 
manger des “primi” et des “secondi”

Le pub idéal pour boire des bières artisanales 
de production italienne, accompagnées peut-être 
d’un sandwich ou d’une “piadina”

lun-sam 18h00-02h00

Trattoria accueillante qui sert des spécialités de 
la cuisine milanaise comme le risotto jaune avec 
l’osso buco ou la côtelette de veau. 

lun-dim 12h00-14h30/20h00-00h00

Artico Gelateria tradizionale 
|  Glaçier

Pizzeria La Coccinella
| pizzeria

Pizzeria Alla fontana
| pizzeria

Isola della Birra
| Clubs et pubs

testina Milano| restaurant  italien

http://www.tavernaguyot.com
http://www.fridaisola.it/bar.html
http://www.casa-ramen.it
http://www.articogelateria.com
http://www.isoladellabirra.com
http://www.ristorantedabruno.biz
http://www.hinodesushi.com
http://www.testina.eu
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Via Alberto Nota, 47
www.trattoriaarlati.it

Via Privata Chiese, 2
www.hangarbicocca.org/info/caffe-e-ristorante-dopolavoro-bicocca

Piazza della Trivulziana, 4

Viale Fulvio Testi, 220
www.ristorantearcieri.it

Viale Sarca, 198

Vielle trattoria, fondée dans les années 30, qui 
sert des plats de la tradition milanaise. Risotto à la 
poêle et côtelette à la milanaise figurent à la carte. 

Situé à l’intérieur de l’Hangar Bicocca, ce bar-
restaurant permet de manger “un bout” avant ou 
après la visite de l’espace d’exposition. 

Un bar où l’on peut manger une “piadina” en vi-
tesse, accompagnée peut-être d’une bière artisana-
le. Parfait pour la pause déjeuner. 

Restaurant familial historique qui sert des plats à 
base de poisson issus de la tradition des Pouilles. 
Grande attention à la fraîcheur de tous les produits. 

Le menu, varié et goûtu, propose un voyage oe-
nogastronomique à travers les saveurs de la Calabre 
et de la Lombardie. Décor rustique et accueillant.

lun-ven 12h00-14h30/19h30-23h00
sam 19h30-23h00

mer 11h00-16h00 | jeu-ven 10h00-23h00
sam-dim 10h00-00h00

 lun 11h30-22h00 |  mar-ven 11h30-00h30
sam 19h00-01h30 

mar-dim 12h00-15h00/19h00-23h00

mar-dim 12h00-14h30/19h30-22h30

trattoria Arlati | restaurant  italien

Dopolavoro Bicocca 
| restaurant  italien

Je suis Jambon | bar

Arcieri| restaurant  italien

Osteria del Madrigale 
| restaurant  italien

http://www.trattoriaarlati.it
http://www.hangarbicocca.org/info/caffe-e-ristorante-dopolavoro-bicocca
http://www.ristorantearcieri.it
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Via Ernesto Breda, 86
www.trattoriamilano.com

Viale Sarca, 161
www.lenotediviola.it

Viale Fulvio Testi, 177
www.ristorantesanglicerio2.it

Via San Glicerio, 6
www.hinodesushi.com

Via San Miniato, 4
www.ristorantealgaleone.it

Viale dell’Innovazione, 20
www.harrysmilano.it

Piazza della Trivulziana, 5
www.farinamibicocca.it

Restaurant historique et unique dans le panorama 
milanais qui propose un menu fixe très complet! À 
essayer pour savourer un authentique “repas d’un 
autre temps”. 

Bar proposant des hamburgers et grillades qui of-
fre un service de cuisine non stop. Menus spéciaux. 

mer-ven 19h00-23h00
sam-dim 12h00-15h00/ 19h00-23h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 08h00-00h00

La fornasetta | restaurant  italien

Le Note di viola | restaurant de Viande

Variété et richesse caractérise la carte qui pro-
pose surtout des plats à base de poisson. Mets 
simples, savoureux et créatifs.

Décor simple et moderne pour une cuisine japonaise 
qui propose des sushis et sashimis réalisés avec atten-
tion. 

L’atmosphère du lieu se conjuge avec l’excellente cu-
isine pour offrir des plats traditionnels réinventés de 
manière innovante et attachante.

Situé en face du prestigieux Théâtre des Arcim-
boldi, ce bar à cocktails/restaurant propose des 
plats délicieux. Grande carte de vins.

Fast-food élégant et unique en son genre. Conjugai-
son de la recherche esthétique à l’authentique saveur 
de la “piadina”. Plats nouveaux et originaux. 

mer-lun 12h00-14h30/19h00-23h30

lun-ven 12h00-14h00/18h30-22h30 
dim 18h30-22h30

lun-sam 12h00-15h00/19h00-23h00
dim 19h00-23h00

lun-dim 12h00-15h00/18h00-22h30

dim-jeu 07h45-22h00 | ven-sam 08h00-23h00

san Glicerio 2 | restaurant  de Poisson

hinode sushi | restaurant japonais

ristorante Al Galeone
| restaurant  italien

harry's Bar | restaurant  italien

farinami Bicocca | restaurant  italien

http://www.trattoriamilano.com
http://www.lenotediviola.it
http://www.ristorantesanglicerio2.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.ristorantealgaleone.it
http://www.harrysmilano.it
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www.sushietc.it

Via Mauro Macchi, 2
www.anticaosteriacavallini.it

Via Filippo Turati, 30
www.biancolatte.it

Via Moscova, 10
www.ristorantegiapponesetsukimimilano.com

Viale Vittorio Veneto, 30
www.la-vineria.it

Via Vittor Pisani, 19
www.farinami.com

Via Vittor Pisani, 5
www.cafemetropolis.it

Via Cornalia, 2
www.piedracafe.it

Via Napo Torriani, 5
www.crazycatcafe.it

Via Lecco, 1
www.frankmilano.it

Excellents sushis et gunkan sakè. Ambiance inti-
me et accueillante. .

Charme et style années 30 pour un restaurant raf-
finé qui propose l’union des saveurs traditionnelles et 
avant-gardistes. Présence d’un jardin intérieur.

Bar basé sur les concepts de famille et de maison 
qui propose une offre complète: pâtisseries, glaces, pe-
tite restauration et magasin de produits alimentaires. 

Restaurant décoré dans un style oriental qui offre 
des plats préparés à l’aide d’ingrédients frais et de pre-
mière qualité. 

Bar à vin où l’on peut déguster des vins accompa-
gnés de produits typiquement italiens comme la moz-
zarella de bufala, les “tarallis” ou du pain au beurre et 
aux anchois. 

lun-dim 16h00-01h00

lun-ven 12h00-15h00/18h30-23h00
sam 18h30-23h00

lun-ven 12h00–15h00/19h00-00h00
sam 19h00-00h00 *vérifier l’horaire

lun-sat 12h00-14h30/19h00–23h00
dim 19h00–23h00

lun 07h30-20h00 
mar-ven 07h30-00h00 | sam-dim 08h00-00h00

sushI etC. |  restaurant japonais

Antica Osteria Cavallini 
| restaurant  italien

Bianco Latte | bar

tsuKIMI JAPAN restAurANt
|  restaurant japonais

La vineria 2| Clubs et pubs

Plats typiquement italiens réalisés avec des in-
grédients de qualité et des combinaisons toujours 
différentes. La “piadina” et les jus de fruits frais sont 
conseillés ! 

lun-sam 07h00-23h00

Traditionnel restaurant latino-américain qui offre en-
tre autres des nachos et des fajitas. Très bons cocktails, 
la Margarita est conseillée. 

Dinner-bistrot et bar à cocktail avec une belle terras-
se pour les mois les plus chauds. Cuisine italienne de 
qualité et grande liste de drinks.

lun-ven 12h00-15h00/18h30-00h00 
sam-dim 19h30-00h00 *vérifier l’horaire

lun-ven 07h30-02h00 
sam-dim 12h00-02h00 *vérifier l’horaire

Bistrot avec un très bon poisson cru et une belle 
cave à vin où l’on peut manger à tout heure de la jour-
née. Musique recherchée. 

Petit café aux meubles vintage. Idéal du petit-déjeu-
ner à “l’aperitivo” Diverses propositions sucrées et 
salées à déguster en compagnie des chats. 

lun-sam 09h00-02h00

mar-dim 10h00-21h00

farinami | restaurant italien

Cafè Metropolis | Clubs et pubs

Crazy Cat Cafè | bar

frANK | Clubs et pubs

PIeDrA DeL sOL | restaurant mexiCain

http://www.sushietc.it
http://www.anticaosteriacavallini.it
http://www.biancolatte.it
http://www.ristorantegiapponesetsukimimilano.com
http://www.la-vineria.it
http://www.farinami.com
http://www.cafemetropolis.it
http://www.piedracafe.it
http://www.crazycatcafe.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.frankmilano.it


142141

eAtING AND DrINKING

P
o

rt
a
 v

e
n
e
z
iaVia Alessandro Tadino, 15

www.pandenus.it

Via Palestro, 2
www.swisscornermilano.it

Viale Piave, 42
www.hclub-diana.it

Via Malpighi, 1
www.ca-puccino.com

Via Melzo, 16
www.ristorantewarsa.it

Via Spontini, 11
www.enotecavinoalvino.it

Via Melzo, 30
www.teieraeclettica.it

Via Giovanni Paisiello, 7
www.ginmimilano.com

Via Panfilo Castaldi, 20
bjork.it

Via Felice Casati, 27
www.pavemilano.com

Endroit où les nouvelles recettes se mélangent 
aux saveurs de la tradition. Produits frais et de pre-
mière qualité. 

Dominé par un long comptoir en acier, ce bar pro-
pose un large choix de boissons qui pourront vous 
satisfaire à toute heure de la journée. 

Endroit trendy, idéal à tout moment de la journée: 
pour un petit-déjeuner, un déjeuner, un brunch en fa-
mille ou un authentique “aperitivo” milanais accom-
pagné d’un DJ set. 

Mélanges spéciaux de café grillé suivant une mé-
thode vénitienne. Gatêaux frais pour le petit-déjeu-
ner ou casse-croûtes gourmands. C’est aussi un lieu 
ou l’on peut manger des plats de saison le midi. 

Dans ce restaurant on ne mange que le Zighinì, 
un plat typiquement érythréen à base de couscous 
et de trois différentes variantes: viande, poisson ou 
végétarien.

jeu-mar 19h30-23h30

lun-sam 07h30-00h00
dim 09h00-00h00 

lun-dim 07h30-02h00

lun-dim 08h00-21h00
*vérifier l’horaire

lun-dim 10h30-01h00

PANDeNus | bar

sWIss COrNer | Clubs et pubs

h CLuB < DIANA | Clubs et pubs

CA'PuCCINO | bar

rIstOrANte WArsà
|  restaurant érythréenne

enoteca vino al vino |  Clubs et pubs

La teiera eclettica | bar

GINMI | restaurant Coréen

BJörK sWeDIsh BrAsserIe
| restaurant suédois

PAvÈ | bar

Bar à vin proposant un grand choix: 100 mousseux 
et champagnes, 150 vins blancs et plus de 200 rouges. 
Il est aussi possible de manger des “friselle” et d’excel-
lents fromages et charcuteries. 

dim-lun 16h30-23h30 
mart-ven 10h30-14h00/16h30-23h30 | sam 11h00-23h30 

Ici, on peut choisir son thé parmi les 250 types qui 
sont proposés. Accompagnements sucrés et salés. Il 
est possible d’acheter des produits à base de thé dans 
la boutique-annexe. 

Depuis 30 ans, ce restaurant offre l’occasion de sa-
vourer l’essence et la variété de la cuisine coréenne et 
de boire une bière de riz ou du soju. 

lun 15h30-19h30
mar-sam 10h30-19h30

lun-sam 17h00-00h00

Project store dédié à l’étude de la cuisine nordique 
et amménagé avec des élements de design vintage et 
contemporain. 

Pâtisserie artisanale avec un laboratoire avec une 
vue. Idéal pour le petit-déjeuner mais aussi pour le 
déjeuner ou “l’aperitivo” Les produits sont artisanaux 
et de qualité. 

lun 18h00-00h00
mar-sam 12h00-00h00

mar-ven 08h00-20h00 | sam-dim 08h30-19h00

http://www.pandenus.it
http://www.swisscornermilano.it
http://www.hclub-diana.it
http://www.ca-puccino.com
http://www.ristorantewarsa.it
http://www.enotecavinoalvino.it
http://www.teieraeclettica.it
http://www.ginmimilano.com
http://www.hinodesushi.com
http://bjork.it
http://www.pavemilano.com
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Piazza Oberdan, 12
www.boutique-12.com

Via San Gregorio, 17
www.gelatogiusto.it

Viale Abruzzi, 33
www.brasseriebruxelles.eu

Viale Abruzzi, 62
www.piccolaischia.it

Via Alessandro Pestolazza, 7
www.vietnamonamour.com

Viale Abruzzi, 21
www.divinapiadina.com

Via Eustachi, 17
www.poporoyamilano.com

BOutIQue 12 | restaurant internazionale

Gelato Giusto | Glaçier

Brasserie Bruxelles | Clubs et pubs

PIzzerIA PICCOLA IsChIA
|  pizzeria

vietnamonamour
| restaurant vietnamien

Cuisine proposant des plats variés et aussi végéta-
riens: union sensorielle entre la cuisine et le vin. On dit 
que Manzoni y a écrit l’incipit des Fiancés. 

Glaçier artisanal qui propose des produits naturels 
et offre aussi des goûts salés, vegan. Possibilité de 
commander un goût de notre choix. 

Bar qui devient brasserie le soir. On peut y boire 
des bières belges en bouteille, brassées à la belge. Re-
transmissions des parties de foot. 

Ici, on réalise avec passion des plats et des pizzas de 
la tradition napolitaine dans un décor bleu et jaune qui 
rappelle l’île d’Ischia. 

Atmosphère élégante et suggestive dans laquelle 
on peut déguster une cuisine délicate et parfumée. 
Plats de poisson et de viande mais aussi végétariens 
et vegan. 
lun 20h00-23h00
mart-sam 12h45-14h30/20h00-23h00

lun-dim 07h00-02h00
*vérifier l’horaire

mar-dim 12h00-23h00

lun-ven 12h00-14h30/19h30-23h30 
sam-dim 19h00-23h00

lun-dim 18h00-02h00

POPOrOYA
| restaurant japonais

DIvINA PIADINA | restaurant italien

Bar à sushis et restaurant meublé selon la culture 
japonaise moderne. Plats cuits et préparés selon la tra-
dition. 

Lieu idéal pour manger une vraie “piadina romagno-
la”: artisanale, faite maison et farçie d’ingrédients de la 
tradition, frais et sains. 

lun 18h00-21h30 |  mar-sam 11h30-14h00/18h00-21h30

lun-sam 12h00-14h45/19h30-22h45

http://www.boutique-12.com
http://www.gelatogiusto.it
http://www.brasseriebruxelles.eu
http://www.piccolaischia.it
http://www.vietnamonamour.com
http://www.divinapiadina.com
http://www.hinodesushi.com
http://www.poporoyamilano.com
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Corso Giuseppe Garibaldi, 59
www.temakinho.com

Via Solferino, 56
www.baladin.it

Via Solferino, 33
www.drymilano.it

Via S. Marco, 29
www.drogheriamilanese.it

Via Ponte Vetero, 21
www.conviviumristorante.it Via San Marco, 2

www.nombradevin.it

Via Brera, 32
www.jamaicabar.it

Via Ponte Vetero, 9
www.gelateriatoldo.com

Via San Fermo, 1

Via Mercato, 14

Dans un décor  élégant, temakis et rolls japonais 
s’accompagnent de saveurs brésiliennes. Cocktails 
exotiques. 

Décoration dans l’esprit liberty combinée à une 
cave à vin de l’Est années 50. Hospitalité, bonne 
bière et bonne cuisine. 

Combinaison parfaite entre bar à cocktails et piz-
za contemporaine et accessible, dans un décor de-
sign avec de grandes baies vitrées. 

Bistrot années 50 servant des plats délicieux et de 
qualité. La grande table centrale et le “Menu pour plus 
de 10 personnes” consentent à accueillir des groupes 
nombreux. 

Restaurant à l’atmosphère raffinée et élégante 
qui unit le plaisir de la nourriture à celui du vin. Lieu 
idéal pour partager une belle conversation.

lun-dim 12h00-14h45/19h00-00h45

lun-dim 12h00-15h00/19h00-00h00

dim-ven 12h00-15h00/18h00-01h00
sam 18h00-02h00

lun-dim 12h00-15h00/19h00-23h00

lun-dim 19h00-00h00

temakinho  | restaurant japonais

Baladin Milano 
| restaurant  italien

Dry |  pizzeria

Drogheria Milanese 
  san Marco | restaurant  italien

Convivium | restaurant  italien

Vieux réfectoire des frères Agostiniani, cités par 
Manzoni. Lieu idéal pour les apéritifs. Bons vins. 

lun-dim 10h00-02h00

Depuis 1911, c’est un lieu de rencontre pour les 
artistes et intellectuels. Idéal à tout moment de la 
journée. Aujourd’hui c’est autant un bar qu’un bi-
strot qui propose des plats traditionnels. 
lun-dim 09h00-02h00

Bar-glaçier où l’on peut prendre un délicieux 
petit-déjeuner avec des gâteaux tout juste cuits. 
Glaces artisanales inoubliables !

lun-sam 07h00-20h30

Petit bistrot où l’on peut manger des spécialités 
provençales du petit-déjeuner à “l’aperitivo” Riche 
sélection de Gin, Whisky, Rhum, Vodka et prépara-
tion de cocktails créatifs.

lun-ven 10h00-15h30/19h00-02h00
sam 19h00-02h00

Une des meilleures pizzerias de Milan où l’on 
peut aussi manger une délicieuse “tagliata” ou sau-
cisse grillée.

mar-sam 12h00-14h30/19h00-00h00
dim 19h00-00h00

N'Ombra de vin | Clubs et pubs

Jamaica | Clubs et pubs

toldo | Glaçier

tibi Bistrot Provençal
| Clubs et pubs

Pizzeria sibilla| pizzeria

http://www.temakinho.com
http://www.baladin.it
http://www.drymilano.it
http://www.drogheriamilanese.it
http://www.conviviumristorante.it
http://www.nombradevin.it
http://www.jamaicabar.it
http://www.gelateriatoldo.com
http://www.hinodesushi.com
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Via Fatebenefratelli, 2
www.bioesseri.it

Via Montebello, 7
www.fishbar.it

Ristorante il Cestino
www.ristoranteilcestino.it

 Via Dell’Orso, 20
www.creperiacaffevecchiabrera.it

Via Solferino, 48
zazaramen.it

Plats réalisés avec des ingrédients naturels et 
bios. La recherche et la sélection des produits est 
à la base des recettes qui se référent à la tradition 
italienne. 

Ici, le protagoniste absolu est le poisson. Recettes 
typiques de la cuisine régionale italienne mais aussi 
de la tradition américaine.

Situé dans le coeur du quartier Brera, ce restau-
rant permet de redécouvrir les saveurs de la tradi-
tion culinaire italienne. Souvent, accompagnement 
musical par un musicien de rue. 

Bistrot parisien qui propose diverses boissons, 
bières, “primi”et “secondi”. Spécialité: les crêpes! su-
crées et salées, proposées dans 80 variantes.

Restaurant au design minimal, pour les amou-
reux du ramen ou ceux qui veulent découvrir les 
saveurs d’un plat nouveau. Grand choix de bières 
japonaises et de sakés.

lun-sam 12h00-15h00/19h00-00h00

lun-dim 07h30-01h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 12h00-15h00/20h00-00h00

lun-sam 9h30-02h00

lun-dim 12h00-00h00

Bioesserì Milano 
| restaurant  bioloGique

fishbar de Milan 
|  restaurant  de Poisson

ristorante il Cestino
| restaurant  italien

Creperia Caffè vecchia 
Brera  | bar

zazà ramen | restaurant japonais

http://www.bioesseri.it
http://www.fishbar.it
http://www.ristoranteilcestino.it
http://www.creperiacaffevecchiabrera.it
http://zazaramen.it
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Via Spadari, 13
www.ciaccogelato.it

Via Pattari, 2
www.vanilla-gelati-italiani.it

Via delle Ore, 2
www.vicostreetmilano.it

Via Hoepli, 3
www.pasta-b.it

Piazza Diaz, 6
www.bottegaghiotta.it

Via Paolo Da Cannobbio, 5
www.ilovegetarian.com

Via Bagutta, 1
www.papermoonmilano.com

Piazza della Scala, 5
www.trussardiallascala.com

Via Ulrico Hoepli, 3

Via Santa Radegonda, 16
www.luini.it

Glaçier qui recherche l’authenticité du goût. À 
essayer, la glace au thé vert matcha: crème de lait 
aromatisée au thé matcha du Japon. 

Parfaits d’excellence obtenus grâce à la recherche 
d’ingrédients particuliers et naturels. Préparation 
sans artifices et selon la tradition. 

À la carte, un menu de saison, un autre journa-
lier pour le déjeuner et un chaque week-end pour le 
dîner. Ingrédients frais et de qualité garantis ! 

Restaurant spécialisé dans la préparation de ra-
violis aux cuissons différentes, aux noodles et aux 
soupes. Tous les produits sont maison et de qualité..

Environnement sensible à l’art et à la beauté, situé à 
deux pas du Duomo, qui propose une nourriture saine 
à tout moment de la journée. 

Fast-food végétarien qui propose des produits 
à bas impact environnemental. Tous les produits 
sont d’origine végétales. Adapté pour les person-
nes intolérantes au gluten. 

lun-dim 10h00-23h00 lun-ven 08h00-18h30 | sam 08h00-18h00

lun-dim 10h00-23h00

dim-mer 12h00-15h30
jeu-sam 12h00-15h30/19h30-22h30

lun-dim 07h00-00h00

lun 11h30-15h00 | mar-dim 11h30-22h00

C’est le premier restaurant de cette chaîne. Re-
cettes italiennes traditionnelles revisitées avec 
créativité. 

Élégant et informel, ce restaurant offre des plats 
de la tradition italienne et un menu en constante 
évolution qui prête atttention aux produits typi-
ques et de saison.

lun-sam 12h30-15h30/19h30-00h00

lun-sam 08h00-21h00
dim 14h00-21h00

Concept store qui unit la mode à la restauration. 
Bar avec cuisine en vue, idéal pour un bon petit-
déjeuner ou pour un déjeuner rapide. 

Il n’y a pas de visite à Milan sans un passage 
chez Luini, l’historique boulanger situé à deux pas 
du Duomo et de la Scala, connu pour ses “panze-
rotti”.

lun-dim 07h00-23h00

lun 10h00-15h00
mar-sam 10h00-20h00

Ciacco | Glaçier

vanilla Gelati Italiani
| Glaçier

vico street Milano 
| restaurant  italien

Pasta B Jinghua 
| ristorante asiatique

Bottega Ghiotta |  restaurant  italien

I Lovegetarian | restaurant  véGétarien

Paper Moon | restaurant  

ristorante trussardi 
alla scala | restaurant  italien

ravizza 1871 Milano| bar

Luini | bar

http://www.ciaccogelato.it
http://www.vanilla-gelati-italiani.it
http://www.vicostreetmilano.it
http://www.pasta-b.it
http://www.bottegaghiotta.it
http://www.ilovegetarian.com
http://www.papermoonmilano.com
http://www.trussardiallascala.com
http://www.hinodesushi.com
http://www.luini.it
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Via Gonzaga, 4
www.sushiyokohama.it

Via delle Asole, 4
www.slow-sud.it

Via San Maurilio, 4
www.sanmauri.it

Via Falcone, 7

 Via San Raffaele, 6
www.cioccolatitaliani.it

Via Monte Napoleone, 9
www.pasticceriamarchesi.it

Via Brera, 32
www.jamaicabar.it

Via Santa Tecla, 3
www.amarerestaurant.it

Via Gonzaga, 6
www.ristorantedabruno.biz

Via Albricci, 3
www.bysmilano.com

Restaurant qui rappelle la Méditerranée pour les 
couleurs et les saveurs des plats. La cuisine au pre-
mier étage et la préparation des aliments crus au 
rez-de-chaussée sont visibles. 

Café littéraire où il est possible de manger des 
croissants en buvant un thé. À feuilleter: les catalo-
gues des expositions du Palazzo Reale des 25 der-
nières années. 

lun-dim 12h00-15h00/18h30-23h00

dim-mer et ven 07h30/19h30 | jeu et sam 07h30/22h30

Restaurant familial où il est possible de savourer 
les arômes de la Toscane. Le four à bois permet 
la préparation de délicieux plats de viande et de 
poisson. 
dim-ven 12h00-15h00/19h00-23h00

Deux étudiants de l’école de cuisine du maestro 
G.Marchesi ont décidé d’unir l’art et le spectacle à 
la cuisine. Résultat: une vitrine pour les jeunes arti-
stes émergents et un restaurant de qualité. 

lun-ven 08h00-00h00 | sam 11h00-00h00

Restaurant qui offre des recettes traditionnelles 
de la cuisine nipponne mais pas seulement: spécia-
lités fusion toujours innovantes, créées avec passion 
et à avec de produits super frais. 

Pour le petit-déjeuner, le déjeuner et le dîner plats 
authentiques de la tradition méditerranéenne, réa-
lisés avec les produits des meilleurs producteurs lo-
caux.

Osteria contemporaine abritée dans un édifice 
16ème siècle qui réinvente quelques plats tradition-
nels et utilise les produits des fermes du parc agri-
cole sud de Milan. 

Réputée pour être une des pizzerias les plus con-
nus de la ville. La vraie pizza napolitaine s’accompa-
gne d’une offre de “primi”, “secondi” et salades. 

Le chocolat est présenté dans une multiplicité de 
formes: il est associé au café, à la glace, aux desserts 
et aux pâtes. 

Une des pâtisseries historiques de Milan qui 
représente la synthèse parfaite entre tradition et 
créativité. En plus des gâteaux, la Pasticceria Mar-
chesi offre un large choix de chocolats et pralines. 

lun-sam 11h00-14h00/18h00-23h00 lun-dim 07h30-21h00

lun-sam 12h00-15h00/18h00-23h30

lun-sam 12h00-15h00/18h00-23h30

dim-ven 07h30-23h00
sam 07h30-24h00

lun-dim 12h00-24h00

sushi Yokohama | restaurant japonais

slowsud – Cucine di strada 
| restaurant  italien

sAN MAurì BIstrOt 
| restaurant  italien

Pizzeria Caputo  | pizzeria

CioccolatItaliani  | Glaçier

Pasticceria Marchesi
 |bar

Giacomo Caffè | bar

a'Mare restaurant 
| restaurant  de Poisson

ristorante da Bruno
| restaurant  italien

BYs Milano| restaurant  italien

http://www.sushiyokohama.it
http://www.slow-sud.it
http://www.sanmauri.it
http://www.cioccolatitaliani.it
http://www.pasticceriamarchesi.it
http://www.jamaicabar.it
http://www.amarerestaurant.it
http://www.ristorantedabruno.biz
http://www.hinodesushi.com
http://www.bysmilano.com
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Via Santa Radegonda, 16
www.wicuisine.it

Via Laghetto, 2
www.cantina-piemontese.it

Restaurant décoré avec une grande lune, un ciel 
étoilé et les couleurs de la Terre. Chaque ingrédient 
est travaillé avec passion jusqu’à ce que le plat 
présente un équilibre parfait. 

lun et sam 19h30-23h00
mar-ven 12h30-14h30/19h30-23h00

Restaurant avec une atmosphère années 30 où 
se choisissent avec soin tous les produits: de la 
viande au poisson et des légumes de saison aux 
fromages typiques. 

lun-sam 12h00-14h45/19h00-22h45

Wicky's Wicuisine seafood
 | restaurant japonais

Cantina Piemontese
| restaurant  italien

http://www.wicuisine.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.cantina-piemontese.it
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www.ostellobello.com

Via Santa Marta, 19

Via S. Maurilio, 20

Via Borromei, 4
www.hostariaborromei.com

Via Santa Maria alla Porta, 11a
www.pasticceriamarchesi.it

OsteLLO BeLLO | Clubs et pubs

La fettunta  |  restaurant italien

B Café  | bar

hOstArIA BOrrOMeI |  restaurant italien

PAstICCerIA MArChesI | bar

Lieu de retrouvailles à l’atmosphère internationale. 
Accueil chaleureux et mobilier vintage. On y boit de 
très bonnes bières artisanales. 

La Fettunta est le restaurant familial toscan typi-
que ! La viande y est très bien cuisinée et on la man-
ge avec des accompagnements divers.

Petit bar aux meubles vintage. Petit-déjeuner à 
base de croissants et de gâteaux faits maison. Le 
soir, “aperitivo” avec une liste de cocktails uniques.  

Restaurant tranquille abrité dans un palais histori-
que du 15ème siècle, avec une cour intérieure. Plats 
issus de la tradition italienne. 

La pâtisserie Marchesi est une des pâtisseries hi-
storiques de Milan. Elle fut fondée il y a presque 200 
ans et est toujours dans le même lieu aujourd’hui. 

mar-sam 07h30-20h00
dim 08h30-13h00

lun-dim 9h00-00h00
*vérifier l’horaire

lun-sam 12h00-00h00

lun-ven 12h30-14h45/19h30-22h45
sam-dim 19h30-22h45

lun-sam 07h30-02h00

http://www.ostellobello.com
http://www.hostariaborromei.com
http://www.pasticceriamarchesi.it
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Corso Magenta, 87
www.biffipasticceria.it

Piazza Giovine Italia

Corso Magenta, 96
www.uccellina.biz

Corso Magenta, 78

Via Bandello, 14 
www.martabibendum.it

Via Giosuè Carducci, 17
www.boccondivino.com

PAstICCerIA BIffI | bar

PAstA fresCA DA GIOvANNI 
| restaurant  italian

trattoria Brasera Meneghina
| restaurant  italian

L'uCCeLLINA | restaurant  italian

BOCCONDIvINO | restaurant  italian

MArtA | restaurant  italian

A Milan persiste encore la tradition qui consiste à 
commencer la journée dans des bars historiques. Biffi 
est l’un d’eux. Le café et les croissants sont faits mai-
son. 

Petit restaurant où l’on peut manger un “primo 
piatto” à base de pâtes fraîches réalisées dans le la-
boratoire annexe. Idéal pour la pause déjeuner! 

lun-dim 6h30-20h30 

lun-ven 08h30-19h00

Typique trattoria milanaise qui propose une antho-
logie de la cuisine traditionnelle de cette région. 

Le restaurant récupére la tradition régionale toscane 
en offrant des plats à base de gibier dans un environ-
nement rustique. 

mar-dim 12h30-14h00/19h30-22h00
*vérifier l’horaire

lun-dim 12h00-15h00/19h00-01h00
*vérifier l’horaire

Boccondivino, c’est le mieux pour les vins, charcute-
ries et fromages d’origine italienne ! Depuis 1976. 

Marta Pulini est un restaurant, situé dans l’espace de 
Rossana Orlandi, qui oscille entre goût et expérimenta-
tion. La bonne cuisine est une garantie ! 

lun-ven 12h30-14h30/20h00-01h00
sam 20h00-01h00 *vérifier l’horaire

lun 19h30-23h30 
mar-sam 12h30-14h30/19h30-23h30

http://www.biffipasticceria.it
http://www.uccellina.biz
http://www.martabibendum.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.boccondivino.com
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Via Vittoria Colonna, 50

www.gallura1988.it

Via San Siro, 7
www.nuovoyacht.it

Via Sardegna, 45
www.resalomone.eu

Via Raffaello Sanzio, 4

Via Carlo Ravizza, 9

Restaurant coloré et accueillant qui sert des plats 
typiques de la cuisine sarde. Attention particulière 
pour les spécialités à base de poisson et surtout de 
homard. 
mar-mer 12h15-15h00/19h30-23h00
jeu 19h30-23h00 | ven-dim 12h15-15h00/19h30-23h00

Le restaurant, agencé comme l’intérieur d’une 
barque, sert des plats de poisson divers: fritures, 
“grigliate” et poisson cru. 

Restaurant kasher qui sert des plats de la tra-
dition moyen-orientale, avec une attention parti-
culière pour les spécialités hébraïque. Présence de 
plats végétariens.

mer-dim 12h30-14h00/19h30-23h30
mar 19h30-23h30

dim-jeu 12h00-14h30/19h00-22h30
ven 12h00-14h30

“Hamburgheria” qui sert des sandwichs de haute 
qualité préparés avec des ingrédients bios. Com-
binaisons de saveurs originales. Et, grand choix 
“d’antipasti” et de salades. 

Pizzeria napolitaine classique qui, en plus de ser-
vir la traditionnelle pizza au four, sert aussi la pizza 
fritte et d’autres desserts de la tradition. 

lun-ven 12h00-15h30/19h00-00h00
sam-dim 12h00-00h00

lun-dim 12h00-15h00/19h00-00h00

ristorante Gallura | restaurant  italien

Nuovo Yacht | restaurant  de Poisson

re salomone | restaurant  israélien

Baobab Burger Organico
| ristorante de Viande

Antica Pizzeria Leone | pizzeria

http://www.gallura1988.it
http://www.nuovoyacht.it
http://www.resalomone.eu
http://www.hinodesushi.com
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Via San Siro, 2
www.gelateriarigoletto.it

Via Carlo Ravizza, 11
www.pizzeria-lievita.com

Via Michelangelo Buonarroti, 3
www.thatsvapore.com

Via Marghera, 33
www.gelateriamarghera.it

Via Carlo Ravizza, 6
www.kaprikorn.it

Via Paolo Giovio, 3
www.hanarestaurant.it

Glaces artisanales aux goûts classiques. Particu-
larité: la “ricotta stregata” 

lun-dim 11h00–00h00

rigoletto|Glaçier

Pizzas gourmandes préparées avec de la farine 
semi-complète et du levain. Attention particulière à 
la qualité des produits. 

Restaurant qui sert exclusivement des plats cuits 
à la vapeur, qu’ils soient de viande, de poisson ou 
végétariens. Parfait pour un repas sain et goûtu. 

Glaces artisanales. Nombreux goûts et attention 
à la qualité des produits utilisés. 

Pub traditionnel avec des bancs en bois. Idéal pour 
passer une soirée en tranquilité. À la carte: sandwichs, 
burgers et “grigliate”: viandes grillées.

Restaurant japonais lumineux qui sert, en plus des 
sushis, des plats de la tradition nipponne comme les 
udons ou les ramens. 

lun 17h30-23h30
mar-sam 12h30-14h45/19h15-23h15

lun-dim 12h00-15h00/19h00-00h00

lun-dim 12h00-23h30

lun-sam 12h00-14h45/18h00-02h00

dim-jeu 10.00-00.00 | ven-sam 10.00-00.30

Lievità Pizzeria Gourmet
| pizzeria

that's vapore | restaurant  italien

Gelateria Marghera 
| Glaçier

Kaprikorn |  Clubs et pubs

hana restaurant| restaurant japonais

http://www.hinodesushi.com
http://www.gelateriarigoletto.it
http://www.pizzeria-lievita.com
http://www.thatsvapore.com
http://www.gelateriamarghera.it
http://www.kaprikorn.it
http://www.hanarestaurant.it
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Alzaia Naviglio Grande, 12
www.officina12.it

Ripa di Porta Ticinese, 43

Via Savona, 50
www.alfrescomilano.it

Via Falcone, 7

 Ripa di Porta Ticinese, 13

Via Vigevano, 10
www.taglio.me

Via Tortona, 3
osteriadelbinari.com

Via Vigevano, 33
www.joecipolla.it

Via Savona, 10
www.langosteria.com

Via Pasquale Paoli, 2
www.gnoccofrittomilano.it

Restaurant et American Bar entre tradition et 
créativité, où l’histoire de la vielle Milan s’unit à une 
modernité internationale. 

Endroit chaud et accueillant dans un style rétro. 
Le soir, le bar sert des cocktails vintage originaux et 
pensés. 

“Lieu de rencontre avec  la cuisine” Un lieu où 
l’excellente cuisine rencontre le plaisir d’être ensem-
ble. Restaurant situé dans un ex-magasin caractérisé 
par la présence de plantes vertes. 

Glaçier artisanal au coeur des Naviglis. Passion, 
créativité, grande qualité et produits naturels ca-
ractérisent les glaçes. 

L’unique street food grec sur les Naviglis. Brochettes 
de viande, gyros et bien d’autres mets vous attendent! 

Café, restaurant, bar à cocktail et magasin. 

lun 19h00-00h00 
mar-sam 12h00-15h00/19h00-00h00 |  dim 12h00-15h00/19h00-23h00

lun-ven 08h00-00h00 
sam-dim 08h30-00h00

lun-dim 07h30–01h30 *vérifier l’horaire

mar 19h30–00h30 
mer-dim 12h30–15h30/19h30–00h30

lun 19h30-00h00| mar-jeu 12h30-15h00/19h30-00h00
ven 12h30-15h00/19h30-02h00 | sam 12h30-16h00/19h00-02h00 
dim 12h30-00h00

lun 12h00-01h00 | mar-jeu et dim 10h00-01h00  
ven-sam 10h00-03h00

Le point fort de ce restaurant concerne la qualité de 
la viande, toujours cuite à la braise. Le célèbre floren-
tin et le “filetto” sont d’autres points importants de la 
carte. 

L’osteria Delbinari est un restaurant historique de 
Milan. Présence d’un jardin intérieur spacieux: chose 
rare à Milan. 

lun-sam 19h00-00h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 12h00-14h30/19h30-23h00 *vérifier l’horaire

Selon la traditionnelle recette de l’Émilie-Roma-
gne, le “gnocco” frit rencontre les meilleures char-
cuteries et fromages. Autres plats proposés: pâtes 
fraîches et les délicieux “tigelle” (petits pains ronds 
en forme de blinis)

Pour les amoureux du poisson, cet endroit peut être 
une vraie révélation. À la carte: poisson cru, huîtres et 
fruits de mer. 

lun-ven 19h30-23h30 | sam 12h00-14h30/19h30-00h00 
dim 12h00-14h30/19h30-23h30 *vérifier l’horaire

lun-sam 19h00-00h00

Officina 12 |  Clubs et pubs

MAG CAfÉ | Clubs et pubs

AL fresCO | restaurant  italien

GeLAterIA OrsO BIANCO
| pizzeria

vero sapore Greco 
| restaurant  GreC

tAGLIO  | restaurant  italien

Osteria Delbinari 
| restaurant  italien

JOe Cipolla | restaurant  italien

Langosteria | restaurant  de Poisson

Osteria del Gnocco fritto 
| restaurant  italien

http://www.officina12.it
http://www.alfrescomilano.it
http://www.taglio.me
http://osteriadelbinari.com
http://www.joecipolla.it
http://www.langosteria.com
http://www.hinodesushi.com
http://www.gnoccofrittomilano.it
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Via Pietro Orseolo, 1
www.anemaecozze.com

Ripa di Porta Ticinese, 33 
www.ipesciolinipescheria.it

Via Valenza, 5
www.gheavegetariano.it

Via Ascanio Sforza, 21

Via Casale, 4
www.la-vineria.it

Ripa di Porta Ticinese, 49
www.vinaccio.it

Ripa di Porta Ticinese, 37
www.temakinho.com/milan-navigli

Alzaia Naviglio Grande, 56

Via Ascanio Sforza, 11
www.cristalpub.it

Via Vigevano, 8

Les produits de la mer sont reproposés à travers 
des préparations qui respectent les recettes de la 
tradition napolitaine. 

Une poissonnerie qui devient aussi restaurant: 
l’étalage de poissons frais invite les clients à choisir 
entre les différentes propositions du jour. Les plats 
de poisson cru sont uniques.  

Restaurant végétarien-vegan inspiré de la tradi-
tion méditerannéenne. Le midi et durant la semaine, 
buffet. Menu à la carte le soir. 

Cocktails créatifs et apéritifs avec buffet dans un 
petit restaurant-bar moderne avec des tables don-
nant sur les Naviglis. 

Bar à vin où l’on peut déguster des vins accompa-
gnés de produits typiquement italiens comme la moz-
zarella de bufala, les “tarallis” ou du pain au beurre et 
aux anchois. 

Bar à vin de quartier qui fait face aux Naviglis où 
la poésie du vin se fond avec la jovialité de la nuit 
nocturne. 

lun-dim 12h00-15h00/19h00-00h00
*vérifier l’horaire

lun-jeu 17h00-01h00 | ven-sam 17h00-02h00 
dim 11h00-01h00

mar-dim 19h00-00h00

mar-ven 12h30-14h30/19h30-22h30 
sam-dim 12h30-14h45/19h30-22h30

lun-sam 11h00-02h00 
dim 16h00-01h00

mar-dim 18h00-03h00

Dans un contexte élégant, temakis et rolls japonais 
sont accompagnés de saveurs brésiliennes. Cocktails 
exotiques. 

La vraie pizza napolitaine au coeur des Naviglis. 
Spécialité: la pizza “ripiena”

lun-dim 12h00-15h00/19h00-00h00

lun-jeu 10h30-14h30/18h00-00h00 
ven-dim 10h30-15h00/18h00-01h00 *vérifier l’horaire

Bar situé sur le Naviglio Pavese, connu pour ses soi-
rées karaoké. Atmosphére chaude et accueillante. 

Subjectif restaurant oriental servant une cuisine ja-
ponaise. Buffet à volonté: on y mange ce que l’on veux 
à un prix fixe. Bon rapport qualité-prix. 

dim-jeu 22h00-02h00 | ven-sam 22h00-03h00
*vérifier l’horaire

mar 19h00-23h00 
mer-lun 12h00-14h30/19h00-23h00 *vérifier l’horaire

Anema e Cozze | restaurant  italien

Pesciolini |  restaurant  de Poisson

ristorante Ghea 
| restaurant  italien

Ginger Cocktail Lab 
| Clubs et pubs

La vineria 1 | Clubs et pubs

Il vinaccio|  Clubs et pubs

temakinho 
| restaurant japonais-brésilien

I Capatosta | pizzeria

Cristal Pub | Clubs et pubs

Kyto2 | restaurant japonais

http://www.anemaecozze.com
http://www.ipesciolinipescheria.it
http://www.gheavegetariano.it
http://www.la-vineria.it
http://www.vinaccio.it
http://www.temakinho.com/milan-navigli
http://www.hinodesushi.com
http://www.cristalpub.it
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Via Tortona, 12
www.basaramilano.it

Via Corsico, 5

Via Tortona, 24
www.godsavethefood.it

Via Savona, 20
www.amicidelliberty.com

Via Tortona, 12/S
www.sohoristorante.it

Via Ripa di Porta Ticinese, 7
www.sofacafe.it

Via Bergognone, 16
www.latradizionale.com

Vicolo dei Lavandai, 14 
www.brellin.com

Ripa Di Porta Ticinese, 23
www.trattoriaponterosso.it

Ripa di Porta Ticinese, 71
www.acquasala.it

Endroit unique et polymorphe qui propose des 
petits-déjeuners et déjeuners italiens, des goûters 
avec des douceurs sucrées. Et, le soir “aperitivo” et 
dîner japonais. 

Bar réservé aux amoureux du gin: 30 variétés 
différentes et une grande carte de cocktails créatifs 
que l’on peut accompagner de tapas. 

Un loft lumineux et accueillant entre mode, design 
et culture au coeur du quartier de Tortona. Parfait 
pour un brunch dominical, un “aperitivo” ou pour 
boire un cocktail. 

Plats napolitains à base de poisson. Restaurant 
décoré avec goût: décorations florales et lampes 
d’époque. Présence de spécialités vegan, végéta-
riennes et gluten-free.  

Situé à l’intérieur de la cour d’une vielle structure 
milanaise, ce restaurant propose un vaste choix de 
poissons, plats végétariens et gluten-free. 

Inspiré des classiques cafés new-yorkais, cet en-
droit est le lieu adapté pour boire un bon café, faire 
un “aperitivo” ou méditer un instant. 

lun-ven 07h00-15h00/19h00-00h30 
sam 08h30-15h00/19h00-00h30

lun-jeu 08h00-02h00 
ven-dim 09h00-03h00

lun-ven 08h00-02h00
sam 17h00-02h00 | dim 17h00-00h00

lun-dim 07h30-23h00 

 lun-sam 19h00-02h00 *vérifier l’horaire

lun-ven 12h00-14h30/18h00-00h00 *vérifier l’horaire

Dans le cadre romantique de la ruelle dei Lavandai, 
cuisine traditionnelle et pas seulement, dans le vrai 
style milanais. 

Restaurant-pizzeria qui est né dans une ancienne 
aciérie. Environnement unique et original. 

lun-dim 12h30-15h00/18h30-01h00

lun-dim 12h00-14h30/19h00-00h00

Restaurant servant des plats de la cuisine des 
Pouilles qui est riche en couleurs, parfums et saveurs 
de la Méditerannée. Ambiance chaude et accueillante. 

Trattoria qui propose des recettes non convention-
nelles et historiques de la cuisine italienne. 

mar-dim 12h30-14h30/19h30-00h00

lun-sam 12h00-15h00/19h00-23h00 
dim 12h00-15h00 *vérifier l’horaire

Basara – sushi pasticceria 
| restaurant japonais

eLItA BAr | Clubs et pubs

GOD sAve the fOOD
| restaurant  italien

AMICI DeL LIBertY
| restaurant  de Poisson

soho  | restaurant  de Poisson

sOfA CAfe  | bar

La tradizionale 
| restaurant  italien

el Brellìn | restaurant  italien

Ponte rosso | restaurant  italien

Acquasala  | restaurant  italien

http://www.basaramilano.it
http://www.godsavethefood.it
http://www.amicidelliberty.com
http://www.sohoristorante.it
http://www.sofacafe.it
http://www.latradizionale.com
http://www.brellin.com
http://www.trattoriaponterosso.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.acquasala.it
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Corso Genova, 1
www.pasticceriacucchi.it

Via Torti, 2
www.lebiciclette.com

Via Cicco Simonetta, 8
www.ziopesce.it

Corso di Porta Ticinese, 1
www.lagelateriadellamusica.it

Corso di Porta Ticinese, 6
www.ristorantenami.it

Viale Gian Galeazzo, 25
www.elporteno.it

Corso di Porta Ticinese, 6
www.carolinas.it

Via Edmondo de Amicis, 251
www.cioccolatitaliani.it

Via dei Fabbri, 26

Via Edmondo de Amicis, 22

Pâtisserie de Milan depuis 1936, devenue histori-
que. Atmosphère années 50 et authenticité des pro-
duits, qu’ils soient salés ou sucrés. 

Restaurant et Art Bar proche de l’art contempo-
rain, du design, de la restauration d’avant-garde et 
de la musique de qualité. 

Cuisine à base de poisson qui utilise des ingrédients 
naturels en suivant les saisons et la tracabilité des pro-
duits. Spécialité: les crevettes rouges de Mazara. 

Une “symphonie des goûts” réalisée de manière 
artisanale et avec des produits frais sélectionnés. Un 
produit d’une saveur intense et d’une consistance qui 
donne presque envie de mordre le cornet ! 

Plats traditionnels japonais qui se distinguent par le 
choix exigeant des poissons mais aussi par les saveurs 
uniques créées par les combinaisons créatives. 

mar-dim 11h30–14h30/19h00–23h30

mar-dim 07h00-22h00

lun-dim 18h00-02h00
(restaurant uniquement de vendredi à lundi)

mar-mer-jeu-dim 12h30-23h00
ven-sam 12h30-00h00

lun-sam 19h30-00h00

PAstICCerIA CuCChI | bar

Le BICICLette | Clubs et pubs

zio Pesce | restaurant de Poisson

La Gelateria della Musica 
|  Glaçier

Nami sushi|  restaurant japonais

Buenos Aires à Milan! Spécialités argentines à base 
de viande. Cadre traditionnel et élégant. 

lun-dim 19h30-01h00
*vérifier l’horaire

Le chocolat est présenté dans une multiplicité de 
formes: il est associé au café, à la glace, aux desserts 
et aux pâtes. 

L’endroit idéal pour celui qui aime la cuisine améri-
caine. Le porc est cuisiné de trois manières différentes: 
mariné, fumé ou grillé. Exceptionnel!

dim-mer 07h00-00h00
jeu-sam 07h00-01h00

lun-dim 12h00-15h30/19h00-00h00

Isolé du traffic urbain par une belle pergola, ce bar 
est l’endroit idéal pour lire un livre ou boire un verre de 
vin en compagnie d’amis !

Glaces réalisées avec des fruits de saison et gâteaux, 
crêpes, macédoines et encore d’autres mets sucrées... 

lun-dim 08h00–02h00

lun-dim 07h30–01h00

el Porteño | restaurant arGentin

Carolina's | restaurant de Viande

CIOCCOLAtItALIANI | Glaçier

Oasi del gelato | Glaçier

CAffÈ DeLLA PusterLA
| bar

http://www.pasticceriacucchi.it
http://www.lebiciclette.com
http://www.ziopesce.it
http://www.lagelateriadellamusica.it
http://www.elporteno.it
http://www.carolinas.it
http://www.hinodesushi.com
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Viale Col di Lana, 8
www.rivareno.com

Piazza XXIV Maggio, 8
www.theyardmilano.com

Via Edmondo De Amicis, 22
www.premiatapizzeriamilano.it

Via Giovenale, 7
www.fonderiemilanesi.it

Via Andrea Maffei, 12
www.ziopesce.it

Via Edmondo de Amicis, 28
www.tokyofish.it

Corso Di Porta Ticinese, 65

Viale Col di Lana, 4
www.ristorantebebop.com

Via della Chiusa
www.theordinarymarket.com

Corso di Porta Ticinese, 1
www.ristorantedonnasofia.it

Recettes soigneusement étudiées et produits 
sélectionnés chez les meilleurs producteurs. Riva 
Reno peut être considérée comme un des meilleurs 
glaçiers d’Italie! 

Situé au coeur de l’hôtel “The Yard Suite & Depen-
dance”, ce lounge bar élégant et innovant propose 
de très bons cocktails. 

Pizzeria située dans une ex-vaserie et dans une 
des zones les plus fréquentées de la ville. Pizzas cu-
ites au feu de bois. 

Situé dans une ancienne fonderie artistique, cet 
endroit est parfait pour un brunch dominical ou un 
“aperitivo” à buffet. 

Bar-restaurant connu comme le lieu de rencontre 
de l’art, de la culture et du divertissement. Soirées 
live music et apéritifs en terrasse avec vue sur la Dar-
sena. 

lun-dim  11h00-04h00

lun-dim 13h00-00h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 07h00-00h00
*vérifier l’horaire

mar-jeu 19h00-01h00 | ven 19h00-02h00
sam 12h30-15h00/19h00-02h00 
dim 12h30-15h00/19h00-01h00

lun-dim 19h00-01h00
*vérifier l’horaire

rIvAreNO | Glaçier

the YArD MILANO | Clubs et pubs

PreMIAtA PIzzerIA | pizzeria

fONDerIe MILANesI  | Clubs et pubs

Le trOttOIr ALLA DArseNA
|  Clubs et pubs

Restaurant avec une cuisine à vue et une petite te-
rasse pour la saison estivale. Plats de la cuisine japonai-
se traditionnelle. 

lun-sam 12h30-15h00/18h30-23h00

Vielle pizzeria milanaise pour les amoureux de la 
pizza subtile. Spécialité: calzone del ticines

Le menu exprime la liberté des différents choix ali-
mentaires: amoureux de poisson et de viande mais 
aussi végétariens, vegans, intolérants au lactose et au 
gluten seront ravis! 

lun-sam12h00-15h00/19h00-00h00 
dim 19h00-00h00 *vérifier l’horaire

lun-dim 12h30-14h30/19h30-23h30

Foodbar, restaurant, club et lounge bar le tout dans 
une atmosphère urbaine!.

Restaurant napolitain installé depuis 1931 à Milan. On 
y savoure les vrais goûts de la cuisine napolitaine. 

lun 12h00-01h00 | mar-ven 12h00-03h00 
sam 18h00-03h00 | dim 11h30-01h00 

lun-dim 12h00-15h00/19h00-23h00 
*vérifier l’horaire

tokyo fish | ristorante Giapponese

Pizzeria del ticinese 
| restaurant  italien

Be BOP | restaurant  italien

TOM– the OrDINArY MArKet
| restaurant  italien

Donna sophia | restaurant  italien

http://www.rivareno.com
http://www.theyardmilano.com
http://www.premiatapizzeriamilano.it
http://www.fonderiemilanesi.it
http://www.ziopesce.it
http://www.tokyofish.it
http://www.ristorantebebop.com
http://www.hinodesushi.com
http://www.theordinarymarket.com
http://www.ristorantedonnasofia.it
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Viale Ortles, 31/A
www.7luppolimilano.it

Via Lodovico Muratori, 3

Via Lodovico Muratori, 10
www.giuliopaneojo.com

Via Francesco Burlamacchi, 1

Via Lazzaro Papi, 5

Via Bernardino Corio, 3
www.ristorante-dongio.it

Via Ripamonti, 104
www.cibus104.it

Largo Isarco, 2
www.fondazioneprada.org/barluce

Piazza San Nazaro in Brolo, 15
www.panarello.com

Via Ludovico da Viadana, 2
www.isoladeltesoro.net

Pour un dîner à base d’hamburgers et de bières 
Poretti. Mobilier vintage et objets de design signent 
la décoration. 

Bar à vin aux lumières diffuses avec une belle ex-
position de bouteilles. Il est possible d’accompagner 
son verre de vin de charcuteries, fromages et d’au-
tres petits mets. 

Les délices de la cuisine romaine préparée avec 
des ingrédients toujours frais et selon la vielle tra-
dition. 

Bar à bière où l’on peut aussi manger des sandwi-
chs. Tables à l’extérieur, intérieur en bois et grand 
écran pour les événements sportifs. 

Restaurant disposant d’une cour intérieure. Menu 
fixe le midi qui permet de savourer les plats par-
fumés et savoureux de la cuisine thaïlandaise. 

Restaurant familial, caractérisé par une cuisine de 
la terre où les pâtes fraîches rencontrent le goût ro-
buste du Sud. 

dim-jeu 19h00-01h00
ven-sam 19h00-04h00

lun-ven 12h30-14h30/19h30-23h00
sam 19h30-23h00 *vérifier l’horaire

lun-ven 18h30-01h00

lun-dim 12h00–14h45/19h15–00h00
*vérifier l’horaire

lun 19h00–23h30 | mar-dim 12h00–14h30/19h00–23h30
*vérifier l’horaire

lun-ven 11h00–15h00/19h00-02h00
sam-dim 19h00-02h00 *vérifier l’horaire

Premier self-restaurant de luxe de Milan situé dans 
un contexte post-industriel avec un espace extérieur. 
Idéal à tout moment de la journée.

Situé à l’intérieur de la Fondation Prada, ce bar a été 
projeté par Wes Anderson comme un vieux café de la 
Milan d’autrefois. 

lun-mar 07h00-15h00
mer-ven 07h00-15h00/18h30-22h30 | sam 18h30-22h30

lun et mer-jeu 09h00-21h00 | ven-dim 09h00-22h00

Pâtisserie de Gênes installée à Milan depuis 1930 qui 
garantit des produits sains et bons. Attention particu-
lière à l’élaboration des recettes et aux matières pre-
mières. 

Restaurant sarde où il est possible de manger des 
pizzas, viandes et poissons, qui arrive tous les jours de 
la Sardaigne qui sont transformés en de plats typiques 
de cette île. 

lun-dim 07h30-19h30

lun-dim 12h00-15h00/19h00-01h00

7 Luppoli | Clubs et pubs

eNOteCA IL CAvALLANte
|  Clubs et pubs

Giulio Pane e Ojo 
|  restaurant  italien

tortuga | Clubs et pubs

KOMeNN thAI |  restaurant  thaï

Cibus 104 | restaurant  italien

Bar Luce | bar

Panarello | bar

L'Isola del tesoro 
| restaurant  italien

Dongiò|  restaurant  italien

http://www.7luppolimilano.it
http://www.giuliopaneojo.com
http://www.ristorante-dongio.it
http://www.cibus104.it
http://www.fondazioneprada.org/barluce
http://www.hinodesushi.com
http://www.panarello.com
http://www.isoladeltesoro.net
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Via Lodovico Muratori, 11
www.abbottega.com

Via Lodovico Muratori, 10
www.fattobeneburger.com

Via Orti, 4
www.lacerba.it

Corso di Porta Romana, 83
www.pizzaam.it

Via Curtatone, 6
www.glu-free.it

Via Andrea Maffei, 12
www.ziopesce.it

Via Privata Cuccagna, 2
www.unpostoamilano.it

Viale Emilio Caldara, 1
www.cofficemilano.it

Via Francesco Burlamacchi, 7
tapamilano.it

Viale Monte Nero, 6
www.openmilano.com

Endroit unique dans lequel on peut redécouvrir la 
tradition de la bottega en retrouvant les saveurs des 
produits et des plats typiquement italiens provenants 
du Lazio, de l’Ombrie et de la Toscane.

Hamburgers préparés avec soin et à l’aide d’in-
grédients de bonne qualité. Il est possible de manger 
un hamburger végétarien. 

Restaurant de poisson et bar à cocktail dans le-
quel le mobilier et le menu s’inspirent du mouvement 
futuriste. 

Pour les amoureux de la pizza populaire, d’aspect 
napolitaine, fondée sur la tomate, la mozzarella et 
avec peu de variations. 

Boulangerie/Pâtisserie sans gluten qui propose 
des gâteaux, “pizzette et focacce” artisanales de 
haute qualité.

Cuisine à base de poisson qui utilise des in-
grédients naturels en suivant les saisons et la traça-
bilité des produits. Spécialité: les crevettes rouges 
de Mazara. 

mar-dim 12h00-15h00/18h00-00h00

lun-sam 19h30-00h00

lun-dim 12h00–16h00/19h00–01h00
*vérifier l’horaire

lun-ven 12h00-14h45/19h00-00h00 
sam 19h00-00h00

mar-ven 09h30–15h00/16h30–19h30
sam 09h30–15h00/16h00–19h00

mar-ven 12h00-15h00/19h00-23h00 
sam 13h00-15h00/19h00-23h00 
dim 19h00-23h00

Espace dédié au co-working avec un café et un buf-
fet de délicieux mets sucrés et salés. Prix à l’heure, WI-
FI compris. 

Bar ayant l’ambitieux projet d’être un pont culturel 
entre la ville et la campagne. Le bar et la cuisine n’utili-
sent que des produits frais et de saison. 

lun-ven 09h00-20h00
sam 10h00-20h00

mar-dim 10h00-01h00

Nouveau concept de librairie où il est possible de 
lire, travailler et étudier tout en buvant un thé ou en 
mangeant quelque chose. Connexion WI-FI gratuite. 

Endroit informel et simple où l’on peut boire d’excel-
lents vins ou bières espagnoles tout en mangeant des 
tapas préparées à la minute. 

lun-ven 09h00-21h00 | sam-dim 10h00-20h00

mar-dim 18h00-02h00

Abbottega | restaurant  italien

fAttO BeNe BurGer 
| restaurant  italien

LACerBA | restaurant  italien

PIzzA AM | pizzeria

GLufree BAKerY  | bar Gluten Free

zIO PesCe  | restaurant de Poisson

un posto a Milano | bar

COffICe MILANO | bar

tapa | restaurant  espaGnol

OPeN – MOre thAN BOOKs
| bar

http://www.abbottega.com
http://www.fattobeneburger.com
http://www.lacerba.it
http://www.pizzaam.it
http://www.glu-free.it
http://www.ziopesce.it
http://www.unpostoamilano.it
http://www.cofficemilano.it
http://tapamilano.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.openmilano.com
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Via Fogazzaro, 9
www.briscolapizza.it

Via Giulio Romano, 8
www.theroommilano.it

Via San Barnaba, 48
www.ilchiostrodiandrea.it

Atmosphère chaude et contemporaine dans laquel-
le la tradition napolitaine rencontre l’attention au bien-
être et la convivialité (Meilleure Pizzeria 2015)

lun-dim 12h30-15h00/19h30-23h30

Situé dans un ancien complexe post-industriel, ce 
lounge bar propose une grande carte de cocktails in-
ternationaux et d’autres de création. Pour manger: re-
staurant street food. 

Situé dans un ancien couvert du 15ème siècle, ce re-
staurant valorise la cuisine du nord de l’Italie. 

mar-jeu et sam 18h30-02h00
ven 12h00-15h00/18h30-02h00 | dim 12h00-16h00/18h30-02h00

lun-ven 12h00-15h00/19h30-00h00
sam 19h30-00h00

BrIsCOLA – PIzzA sOCIetY
| pizzeria

the rOOM |  Clubs et pubs

IL ChIOstrO DI ANDreA
| restaurant  italien

http://www.briscolapizza.it
http://www.hinodesushi.com
http://www.ilchiostrodiandrea.it
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Viale Piave, 5
saketeca.com

Viale Piave, 1
www.nottingham-forest.com

Via Pietro Calvi, 2
www.nozomi.milano.it

Corso Monforte, 26
www.93gradi.com

Via Giovanni Battista Piranesi, 10
www.lacucinadeifrigoriferimilanesi.it

Viale Corsica, 38
www.tigellas.it

Piazza Giuseppe Grandi, 22
www.laperladoro.it

Corso XXII Marzo, 38
www.dajacopo.com

Via Marcona, 90
www.pastis-milano.it

Via Luisa Battistotti Sassi, 8

sAKeteCA GO | restaurant japonais

Nottingham forest | Clubs et pubs

Nozomi | restaurant japonais

93 GrADI |  restaurant  italien

LA CuCINA DeI frIGOrIferI
MILANesI | restaurant italien

Atmosphère informelle où l’on peut choisir parmi 
un des nombreux sakés à disposition. Plats de sai-
son, réalisés avec des produits de première qualité. 

Ca bar fait parti des 50 meilleurs du monde. Ici, on 
peut boire des cocktails très originaux et provenant 
du monde entier.

Plats typiques et peu répandus en Italie de la cu-
isine japonaise , cuisinés et servis selon la tradition. 
Une origami est offerte à chaque client.

Le pain, fait d’un mix entre tradition et innovation, 
est le protagoniste dans tous les plats proposés ! Du 
petit-déjeuner à “l’aperitivo” 

Lieu où dialoguent la culture, l’art et les prix, qui va-
rient en fonction du nombre de plats pris. Cuisine à 
base de poisson et de matières premières de qualité et 
de proximité.
lun-ven 12h15-14h15/20h00-22h30
sam 20h00-22h30

mer-lun 18h00–01h30

mar-sam 18h30-02h00
dim 18h00-01h00

lun 07h00-18h00
mar-sam 07h00-22h00

mar-mer 12h00-14h30/19h00-23h00
jeu 19h00-23h00
ven-dim 12h00-14h30/19h00-23h00

tigella's | restaurant italien

Perla D'Oro | restaurant asiatique

DA JACOPO | restaurant italien

PAstIs | Clubs et pubs

MAIsON ANNA | bar

Endroit où l’on peut manger quelque chose à toute 
heure de la journée. Jus de fruits frais, bières, croissants 
et hamburgers font partis de la carte.

lun-ven 19.30-23.00
sam-dim 12.30-14.30/19.30-00.00

Le menu est caractérisé par les spécialités japonai-
ses mais il est aussi possible de manger d’autres plats 
asiatiques: thaïlandais, vietnamiens ou indonésiens. 

Endroit où l’on peut manger quelque chose à toute 
heure de la journée. Jus de fruits frais, bières, croissants 
et hamburgers font partis de la carte. 

lun et mer 19.00-23.30
mar et jeu-dim 12.00-15.00/19.00-23.30
*vérifier l’horaire

lun 10h30-15h00 
mar-sam 10h30-15h00/18.30-23.30 
dim 11h00-15h00

Petit bistrot typique de la Milan d’avant. On peut y 
boire des cocktails vintage mais aussi y manger des 
fromages et des charcuteries. 

Bar-pâtisserie artisanale. Idéal au petit-déjeuner 
pour les croissants farçis à la crème, à la confiture ou 
avec de la glace. 

lun-sam 11h30-15h00/18h00-00h00

lun-dim 06h00-22h00 *vérifier l’horaire

http://saketeca.com
http://www.nottingham-forest.com
http://www.nozomi.milano.it
http://www.93gradi.com
http://www.tigellas.it
http://www.laperladoro.it
http://www.dajacopo.com
http://www.hinodesushi.com
http://www.pastis-milano.it
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Piazza CInque Giornate, 1
www.globeinmilano.it

GLOBe | Clubs et pubs

Lieu où l’on peut goûter à la cuisine traditionnel-
le en choisissant parmi différents menus: toscan, 
végétarien, pour enfant, pour les intolérants au glu-
ten. 

lun 12h00-15h30 | mar-sam 12h00-00h00 
dim 12h00–16h00/18h30–00h00

http://www.globeinmilano.it
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Bus (Station centrale, P.zza Luigi di Savoia) | 5€ | 30’ | www.starfly.net

Bus ATM 73/X73 (Corso Europa) | 1.50€ | 25’/30’ | www.atm.it

ORIO AL SERIO-BERGAMO (BGY)

Tel. 035 326323

www.arioaeroporto.it

Comment rejoindre ORIO AL SERIO

Bus (Stazione centrale, P.zza Luigi di Savoia) | 5€ | 60’ | www.autostradale.com 
– www.orioshuttle.com

TRANSPORT PUBLIC URBAIN

ATM – AZIENDA TRASPORTI MILANESI
Tel. 02 48607607

lun-dim 7:30/19:30 (jusqu’à minuit pour informations et assistance)
www.atm.it | App ATM

Les billets de métro sont en vente aux bornes dans les stations ainsi que dans 
les lieux de revente autorisés (bar, kiosques et tabacs) Il n’est pas possible 
d’acheter un billet à bord du train.

TAXI

NUMERO UNIQUE | Tel. 02 7777

AUTORADIOTAXI | Tel. 02 8585 | www.028585.it

RADIO TAXI | Tel. 02 6969 | www.yellowtaxi.it

ETAXY | Tel. 02 5353 | www.etaxy.it

RADIO TAXI FRECCIA | Tel. 02 4000 | www.024000.it

TAXI BLU| Tel. 02 4040 | www.taxiblu.it

MyTaxi | Réservation et paiement avec l’application| www.mytaxi.com

Tarifs fixes pour le transport jusqu’aux aéroports
Malpensa – Milano | 95€
Malpensa – Linate | 105€

 INFORMATIONS UTILES 

NUMÉROS D’URGENCE

URGENCE 112

PHARMACIES OUVERTES 800 80 11 85

INFORMATIONS TOURISTIQUES

INFO MILAN – OFFICE DU TOURISME

Galerie Vittorio Emanuele II (à l’angle de la Piazza della Scala)

Tel. 02 88455555

lun-ven 9:00/19:00 | sam 9:00/18:00 | dim et fêtes 10:00/18:00

TRAINS

FERROVIAIRE DE L’ÉTAT– TRENITALIA | Info 89 20 21 | www.trenitalia.com

ITALO |Info 06 07 08 - Assistance 89 20 20 | www.italotreno.it

TRENORD (Transport régional - Lombardie) | Info 800 500 005 (lun-sam 
7:00/21:00) | www.trenord.it

AÉROPORTS

MALPENSA (MPX) | LINATE (LIN)

Tel. 02 232323

www.sea-aeroportimilano.it

Comment rejoindre MALPENSA

Bus (Station centrale, P.zza IV Novembre) | 10€ | 60’ | www.autostradale.com – 
www.malpensashuttle.com

Train (Centrale FS – Garibaldi FS – Cadorna FN) | 12€ | 40’/48’ | www.trenitalia.
com – www.trenord.it

Comment rejoindre LINATE

http://www.starfly.net
http://www.atm.it
http://www.arioaeroporto.it
http:// www.autostradale.com
http://www.orioshuttle.com
http://www.atm.it
http://www.028585.it
http://www.yellowtaxi.it
http://www.etaxy.it
http://www.024000.it
http://www.taxiblu.it
http://www.mytaxi.com
http://www.arioaeroporto.it
http://www.trenitalia.com
http://www.italotreno.it
http://www.trenord.it
http://www.malpensashuttle.com
http://www.trenord.it
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